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Capitolul 1

Cea]a acoperea valurile Tamisei. Era devreme, prim`vara
\ntârziase. Nu era una din acele pâcle g`lbui care cobora periodic
deasupra Londrei, ci un voal fin alb, care estompa contururile
sordide ale antrepozitelor [i cheiurilor. Oarecum ca o zân` bun`,
pentru a gr`bi sosirea zilelor frumoase, hot`râse s` dea peisajului
un aer de s`rb`toare. Macaralele docului Prince Albert, care se
vedeau din tren, sem`nau prin acel voal mi[c`tor, cu pânze fine de
p`ianjen. Singura tu[e concret` a acestui tablou ireal era
pachebotul Pallas Atena, str`lucind \n lumina proiectoarelor sale
asemenea unui diamant \n cutiu]a sa de m`tase mat`. Ca pentru a
le permite viitorilor pasageri s`-l vad` mai bine, trenul special
\ncetini apropiindu-se de hotelul de lux plutitor. Un murmur lung
str`b`tu convoiul.

Cristie \[i strâmb` gâtul pentru a \ncerca s` vad` totul. Coca
lung` [i alb`, ni[te hublouri [i ferestre luminate, co[urile \nalte de
un galben str`lucitor. Prin geamul compartimentului, i se p`rea c`
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simte deja aerul largului. Tovar`[ii s`i de c`l`torie, un b`rbat tân`r
\nso]it de o doamn` de o anumit` vârst`, observau ca [i ea \n t`cere
[i admirativ pachebotul. Cristie se \ndrept` pu]in, voia s` fie sigur`
c`-[i va aminti totul din acest moment extraordinar. Prima sa
croazier`, prima slujb`! Diminea]`, se \ntrebase pentru a suta oar`
dac` va fi la \n`l]imea situa]iei. Vederea navei fu ca un balsam pe
inima sa, oare cum putea s` fie \ngrijorat` când totul era atât de
frumos?

Probabil l`sase s`-i scape un oftat pu]in mai ap`sat, deoarece
vecinii s`i \ntoarser` capul [i tân`rul b`rbat, ca [i când nu a[teptase
decât asta \nc` de la \nceputul drumului, se gr`bi s` rup` t`cerea.

– Este \ntr-adev`r un spectacol emo]ionant!
Schimbase de câteva ori câteva cuvinte cu b`trâna doamn`, dar

era pentru prima dat` când p`rea s`-i observe prezen]a. Totu[i,
Cristie era aproape sigur` c` nu \ncetase s-o observe pe ascuns.

Cristobel Cummings, noua persoan` care asigura ospitalitatea [i
animatoare pe” Palles Atena”, avea capul pe umeri, nu era genul de
aiurit` care-[i imagina c` to]i b`rba]ii erau la bunul s`u plac. Totu[i,
\n timpul drumului de la gara din Saint-Pancras la docuri, sim]ise
c` ceva se \ntâmpla \ntre acest tân`r [i ea. Necunoscutul p`rea s`-i
acorde cel mai mare interes [i cu toate c` nega asta, era flatat`.

Cum avea obiceiul s` spun` cea mai bun` prieten` a sa, avea o
siluet` mai mult decât pl`cut`. Bess, educatoarea de la bord, sclava
]âncilor cum \i pl`cea s` spun`, fusese chiar mult mai exact` \n
descrierea avantajelor sale. Dar asta nu-i sucise capul lui Cristie
care, dac` se [tia frumoas`, [tia [i c` frumuse]ea sa nu era dintre
acelea care s` provoace r`zmeri]e [i agita]ia mul]imilor. Pu]in [i
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pentru asta compania o alesese ca persoan` care s` asigure
ospitalitatea. Destul de frumoas` pentru a nu d`una decorului, dar
de o frumuse]e discret`, f`cut` pentru a lini[ti pasagerii.

Prima sa reac]ie, sim]indu-se observat` \n acest mod, fusese s`
se \ntrebe dac` nu avea o etichet` pe jerseul nou, sau dac` nu se
machiase numai pe jum`tate de fa]`. Dar \[i d`du repede seama c`
tân`rul frumos cu ochii negri [i p`rul ca pana corbului, nu se uita
decât la ea. O privea zâmbind, a[teptând un r`spuns.

– Exist` ceva teribil de emo]ionant [i extrem de romantic \ntr-o
plecare \n croazier`, se auzi ea r`spunzând, \ntr-un fel de exaltare
moderat`, palpabil`.

– |ntru totul de acord, cred c` asta provine din faptul c` o
croazier` con]ine \ntotdeauna la plecare promisiunea unor
schimb`ri, a unor prietenii noi. O colectivitate de pasageri, un
echipaj, to]i necunoscu]i unii altora [i care vor petrece trei
s`pt`mâni \mpreun`, vizitând cele mai frumoase col]uri ale
Atlanticului. {i la sfâr[itul c`l`toriei, ce se va \ntâmpla \ntre ei? Cine
poate spune?

Vocea sa avea o urm` foarte u[oar` de accent. Era fie francez, fie
italian. Cristie nu se putu decide. Modul de a pronun]a \n
engleze[te era totu[i perfect, cu siguran]` un b`rbat bine educat.
Pentru o scurt` clip`, se sim]i nemul]umit`, b`rbatul era pu]in prea
afectat pentru gustul s`u, dar asta nu dur` decât o secund`.
Frumuse]ea [i elegan]a sa o cuceriser`.

Cum \l privea, gândindu-se c` oamenii de aceast` calitate vor fi
greu de distrat, ceea ce \n definitiv era slujba sa, el continu`:

– Dar nu m-am prezentat. M`tu[a mea, contesa de Albi.
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|mpotriva voin]ei sale, b`trâna doamn` \i \ntinse lui Cristie o
mân` mic`, ]eap`n`. O \ntinse \n a[a fel \ncât p`rea c` gestul s`u
sugera mai mult o binecuvântare decât o strângere de mân`
democratic` [i britanic`, a[a cum era obi[nuit` Cristie s` primeasc`.
Avu o scurt` mi[care din cap [i murmur` cu o voce aproape nazal`:

– Sunt \ncântat` s` v` cunosc.
Tonul foarte aristocratic, poate pu]in prea aristocratic,

contrazicea zâmbetul sub]ire care p`rea s` spun` mai degrab`:
– Feti]o, r`mâi la locul t`u [i totul va fi bine.
Astfel \l \n]elese tân`ra fat` [i asta i se p`ru de r`u augur pentru

continuarea c`l`toriei. Doar dac` nu to]i pasagerii se asem`nau cu
contesa!

– |ndr`znesc s` sper, ad`ug` ea, c` vom avea o traversare
pl`cut` [i c` timpul va fi favorabil. Suf`r de r`u de mare.

Aceast` m`rturisire avu darul s-o fac` mai simpatic`, mai uman`.
Cristie o privi acum ca pe o fiin]` normal`. Titlul [i arogan]a sa n-o
mai tulburau. Nu mai avea \n fa]a ei decât o b`trân` doamn` din alt
timp, pu]in prea formal`, pu]in ridicol` [i pe care vederea
pachebotului o speria. 

Nepotul zâmbi cu un aer indulgent [i-i lu` mâna cu un gest
politicos [i protector.

– Vom face o traversare foarte pl`cut` [i apoi, voi fi acolo pentru
a m` ocupa de dumneavoastr`. Permite]i-mi s` m` prezint [i eu,
sunt Paul Vansini.

Se aplec` spre Cristie [i-i \ntinse o mân` ferm` [i prietenoas`.
Aceasta avu impresia c` o p`strase \n ale sale ceva mai mult timp
decât era necesar, dar nu l`s` s` se vad` nimic.
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– Sunt \ncântat` s` v` cunosc, [i era sincer`, iar eu m` numesc... 
B`rbatul \i ceru cu un gest s` tac` [i-i ar`t` eticheta care atârna

de mânerul valizei sale.
– {tiu s` citesc, spuse râzând, sunte]i domni[oara C.Cummings,

membr` a echipajului. Când voi [ti ce ascunde acel C. [i care este
rolul dumneavoastr` la bord, nu vom mai avea secrete unul pentru
cel`lalt.

– Mi-e team` ca numele meu s` nu v` par` pu]in demodat, tata
era un mare admirator al lui Coleridge [i ca orice poet refulat, a
]inut s`-mi dea numele unei eroine a autorului preferat.

– Cristobel! Ar fi trebuit s` b`nuiesc.
|nchizând ochii, declam` câteva versuri.
– Dulcea lady Cristobel!
Apoi, redevenind serios:
– |n ce prive[te prezen]a dumneavoastr` la bord, l`sa]i-m` s`

ghicesc. Nu sunte]i c`pitanul, puritanul Albion nu [i-ar l`sa navele
conduse de o femeie pl`pând`! Nu sunte]i infirmier`, v` lipse[te
rigiditatea [i latura antiseptic` a lucrului despre care este vorba.
Prea frumoas` [i prea distins` pentru a fi camerist`, nu v` mai
r`mâne decât rolul de persoan` care asigur` ospitalitatea. Oare am
ghicit?

P`rea \ncântat de micul s`u num`r de ghicit [i Cristie nu se putu
\mpiedica s` râd`.

– A[a este, dar cum a]i f`cut?
– |n modul cel mai simplu, prin eliminare. Presupun c`

prietenii v` spun Cris?
– Uneori, dar mai ales Cristie.
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– A[adar, dac` \mi permite]i ve]i fi Cristie, iar pentru
dumneavoastr` eu voi fi Paul.

F`r` fasoane, m`tu[a sa [i cu el \ncepur` s`-i pun` \ntreb`ri
despre munca sa [i când aflar` c` era prima sa c`l`torie, Paul \[i
propuse imediat serviciile.

– Am destul` experien]` a c`l`toriilor [i a altor croaziere, cât
despre m`tu[a mea drag`, \nainte de a tr`i \n Anglia, era una dintre
cele mai celebre gazde din \nalta societate milanez`. Dac` v` sim]i]i
\n lips` de idei, sau dac` ave]i nevoie de sfaturi pentru a organiza
mici serate, nu ezita]i s` face]i apel la noi.

Cristie avu din nou o impresie curioas` \n fa]a grabei sale. Era
pu]in prea amabil, prea prevenitor [i prea repezit. Ca [i data
trecut`, aceast` nelini[te \ncet` \ndat`. Paul era un tân`r a c`rui
amabilitate cucerea totul \n trecerea sa. {i apoi, nu-i displ`cea s`
aib` doi alia]i la bord. Orice organizatoare de distrac]ii, atât de
pu]in experimentat` cum era ea, [tia c` f`r` un nucleu de câ]iva
pasageri care s-o urmeze \n activit`]ile sale, nu-i va fi posibil s`-i
antreneze pe ceilal]i [i s` fac` un succes dintr-o croazier`. Acum,
trenul se oprise [i Paul se gr`bi s` coboare bagajele din plas`. P`rea
s` [tie exact ce trebuia s` fac` \n orice situa]ie, [i cum s` fac`, f`r`
s` par` c`-]i impune vreun efort, un perfect om de lume.

Cum fiecare era ocupat s`-[i adune lucrurile, lui Cristie \i trebui
un anumit timp pentru a observa c` ceva nu era \n regul`. |n clipa
\n care se preg`tea s`-i spun` la revedere contesei, observ` c`
aceasta era palid` [i p`rea c` se simte r`u.

Nu se putu st`pâni s` bomb`ne \n sinea sa [i s` blesteme soarta
care o f`cuse s` \mpart` compartimentul cu cineva atât de sensibil
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la r`ul de mare. Cum era fat` bun` [i pentru ea datoria de a-[i
asuma r`spunderea era pe primul plan \n orice situa]ie, \[i repro[`
gestul de proast` dispozi]ie [i, l`sându-[i valizele, se gr`bi lâng`
b`trâna doamn`. 

Aceasta se pr`bu[ise pe banchet`, incapabil` s` se ]in` pe
picioare, [i mai pu]in s` mearg`. Nu juca teatru, starea sa proast`
era real`. Era una dintre acele persoane care sim]ea c`-[i pierde
puterile \ndat` ce z`rea un co[ de vapor. Totu[i, ca mul]i oameni
prea r`sf`]a]i, exagera pu]in, cedând complet. |n ciuda machiajului,
sau poate tocmai din cauza excesului s`u, pielea luase o culoare
cadaveric` de un aspect foarte urât.

– Odihni]i-v` o clip`, vaporul nu va pleca decât peste câteva ore,
avem tot timpul. Ve]i vedea, dup` o zi sau dou`, cel mai prost
marinar devine un adev`rat lup de mare.

Contesa zâmbi slab [i accept` ca tân`ra fat` s`-i treac` ap` de
colonie pe la tâmple, \n timp ce inspira din s`rurile pe care i le
\ntinsese nepotul.

Prin fereastra compartimentului, Cristie putea vedea ceilal]i
pasageri care se gr`beau spre vam`, urma]i de numero[i hamali. Se
gândi c` ar trebui s` li se al`ture cât mai curând la bord. Din cele
ce-i spusese deseori Bess, c`pitanului Doubleday nu-i pl`ceau
\ntârzia]ii. 

{i nu ]inea s` fie prost remarcat` \nc` din prima zi.
Dup` un timp, [i dup` ce Cristie \l f`cu pe Paul s` \n]eleag` c`

n-avea rost s`-i aminteasc` f`r` \ncetare m`tu[ii c` avea o min`
\nsp`imânt`toare, aceasta declar` brusc c` se sum]ea mai bine. 
|ntr-adev`r, \i reveniser` culorile.
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Cei doi tineri \ncepur` s` adune numeroasele lucruri ale
contesei. Cristie mul]umi cerului c` d`duse companiei de naviga]ie
ideea de a \nregistra bagajele grele la Londra, când realiz` tot ce
mai c`ra \nc` tovar`[a sa de c`l`torie. Avea o enorm` trus` de
machiaj verde, din piele de [opârl`, unul din acele radiouri care
permiteau recep]ionarea programelor de la cel`lalt cap`t al lumii,
trei sau patru aparate de fotografiat, \nso]ite de o valiz` mare cu
accesorii, o inevitabil` camer` de filmat, ultimul strig`t, dou` gen]i
de c`l`torie cu blazonul s`u, o valiz` destul de mare cu cifru,
pentru bijuterii, desigur [i câteva pachete de forme [i volume
diferite.

Când cobor\ \n sfâr[it pe chei, acesta era pustiu. Niciun c`l`tor,
niciun hamal la orizont. Paul strig` puternic “Hamal” [i “Hei, este
cineva aici?” f`r` niciun rezultat. Trebuia s` se descurce singuri.

Micul grup se \ndrept` cu pa[i len]i spre imigrare [i vam`.
Contesa se rezema cu greutate de bra]ul nepotului care cu cel`lalt
bra] ducea de bine de r`u tot ce transporta m`tu[a sa [i cele câteva
bagaje personale. Cu colec]ia de aparate \n jurul gâtului, p`rea
turistul perfect. Cristie urma perechea, cu valiza sa lovindu-i
pulpele, gen]ile de-a curmezi[ul pieptului [i spatelui [i, \n mâna
stâng`, un sac mare din hârtie pe care i-l \ncredin]ase Paul,
refuzând galant s-o lase s` se \ncarce mai mult. Punga aceea, \i
spusese, con]inea sandvi[uri. Astfel \nc`rca]i [i [ontic`ind, p`reau
trei supravie]uitori ai unui naufragiu \ntorcându-se acas`.

Dup` cum trebuia s` se a[tepte, era \nc` lume la imigrare [i
Cristie se afl` curând desp`r]it` de \nso]itorii s`i. Oamenii \naintau
destul de repede, oficialii mul]umindu-se cel mai ades s` arunce o
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privire peste pa[apoarte. La vam` dur` pu]in mai mult, trebuia s`
se declare devizele, s` se arate facturile camerelor, ceea ce o f`cu
pe Cristie s` zâmbeasc`, mai ales când \l z`ri pe Paul, \n alt rând,
zb`tându-se cu toate pachetele [i cu faimoasele facturi \n din]i.
M`tu[a sa p`rea s` se simt` mult mai bine [i st`tea de vorb` cu
vame[ul.

Pentru Cristie, nu era nicio problem`, nu avea decât
cincisprezece lire pe care le declar`, [i când vame[ul glumi \n
leg`tur` cu punga lui Paul, \ntrebând dac` nu \ncerca s` treac` bani
prin fraud`, nu avu decât s`-l fac` s` miroas` pachetul. Acesta \i
declar` atunci râzând c` sandvi[urile erau f`cute din brânz`
excelent` de Chester [i c`-i dorea o foarte bun` traversare.

Când se \ndrept` spre pasarel`, avu senza]ia c` era observat`.
Senza]ie atât de puternic`, \ncât se opri pentru a privi \n jur. Mai
\ntâi nu v`zu decât str`ini care se gr`beau spre nav`, f`r` s`-i dea
nici cea mai mic` aten]ie, apoi \i z`ri. Contesa era cu spatele [i
privea mul]imea care lua cu asalt pachebotul, dar Paul Vansini \[i
a]intise privirea asupra sa [i de la el provenea starea nepl`cut` ce o
cuprinsese.

Pref`cându-se c` nu-l v`zuse, tân`ra fat` \ncepu s`-l observe la
rândul s`u. Nu mai era b`rbatul de lume, elegant [i pu]in frivol, atât
de politicos cu b`trânele doamne. Era un altul, mai impulsiv [i de
asemenea mai ager, care p`rea atent [i \ntr-o situa]ie disperat`.
Când privirile li se \ntâlnir`, redeveni pe loc fermec`torul Paul pe
care-l cunoscuse, zâmbetul \i deveni atât de c`lduros \ncât Cristie
se \ntreb` dac` nu visase. Nu \ntârzie s` li se al`ture [i primirea lor
fu atât de amabil`, \ncât tân`ra fat` uit` repede prejudec`]ile
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\mpotriva lui Paul. Contesa se sim]ea categoric mai bine, dar toat`
aceast` \nv`lm`[eal` o obosise.

– Mi-ar pl`cea s` fiu deja la bord, le spuse ea, \ntins` \n cabina
mea.

– Ve]i fi acolo curând, r`spunse Cris, culca]i-v`, \ncerca]i s`
dormi]i pu]in [i mai ales s` nu v` agita]i \n prima zi. Când v` ve]i
sim]i mai bine, cere]i-i cameristei s` v` serveasc` ceva \n cabin`.
Ve]i vedea, disear` v` ve]i sim]i foarte bine. Dac` ave]i nevoie de
ceva nu ezita]i s` trimite]i s` m` cheme.

Sus]inând-o amândoi, o trecur` pasarela [i când fur` pe punte,
Cristie \[i lu` r`mas-bun de la ei. Acum era mult prea \n \ntârziere
pentru a se mai opri s` stea de vorb`.

Când se \ndep`rt`, Paul o strig` [i i se al`tur` repede. Zâmbind,
lu` punga de hârtie pe care o puse direct sub bra]. Era tot amabil,
dar lui Cristie \i p`ru u[or nelini[tit.

– Cum s-a desf`[urat trecerea pe la vam`? o \ntreb` nervos.
– Foarte bine, r`spunse tân`ra fat`. Vame[ii, sim]ind c` sunt

membr` a echipajului mi-au gr`bit trecerea la maximum. Oricum,
pentru acest gen de croazier`, sunt \ntotdeauna foarte amabili la
plecare. Cred c` la \ntoarcere vor fi mai vigilen]i.

Paul p`ru u[urat [i l`s` s`-i scape un oftat.
– Nu [tiu de ce, dar am avut impresia c` ceva nu era \n regul`.

Te observam de departe [i ...
Cristie avu din nou acea impresie de jen`. Nu ]inu prea mult

seama de asta, era sigur` c` n-avea de ce s`-[i fac` griji. Era
ner`bd`toare s` r`mân` singur`, pentru a vedea mai clar. |n ciuda
\ndoielilor, \l g`sea fermec`tor [i spera c` totul se va l`muri [i vor
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fi prieteni buni, cel pu]in cât timp va dura croaziera. O clip`, Cristie
\[i imagin` c` poate era gelos. O v`zuse glumind cu vame[ul [i
devenise b`nuitor. Hot`r\ c` nu era nimic [i c` imagina]ia sa o luase
razna. Nu se cuno[teau de destul de mult timp pentru a putea
exista \ntre ei un asemenea sentiment. Se sim]i ridicol` [i-l p`r`si
brusc.

Soarele tocmai \[i f`cuse o apari]ie timid`. R`zbise prin cea]` [i
f`cea Pallas Atena s` str`luceasc`. Dintr-o dat`, docurile sinistre [i
apele noroioase luar` alt aspect. Cris avu impresia c` era gata s`
\nceap` croaziera sub bune auspicii. |[i uit` imediat b`nuielile,
hot`r\ c` avea prea mult` imagina]ie, atribui acest fapt agita]iei
plec`rii, \[i promise s` fie mai calm` [i \ncepu s` se \ndrepte spre
cabina ei.

Era \ntr-o asemenea dispozi]ie, \ncât nici nu observ` c` soarele
se ascunse din nou. |nota \n fericire. Prima sa c`l`torie, prima
slujb`, nu \nceta s`-[i repete aceste cuvinte ca pe o rug`ciune. |n
acea clip`, era sigur` c` nimeni nu era mai fericit la bord.
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Capitolul 2

Cristie tocmai pornise pe puntea D, unde se afla cabina sa, când
d`du nas \n nas cu Bess.

– Cris! Bine ai venit la bord! Te-am v`zut \n compania unor
pasageri extrem de  [ic [i n-am \ndr`znit s` te deranjez.

Bess Shackleton i se arunc` de gât [i o s`rut` sonor pe amândoi
obrajii. Nu voise s-o deranjeze, dar f`cuse \n a[a fel \ncât s` nu
piard` nimic din sosirea lor la bord. Vru s` [tie imediat cine erau
\nso]itorii lui Cristie, unde \i \ntâlnise, dac` era ceva \ntre prietena
sa [i tân`rul acela frumos ... Nu termina s` pun` \ntreb`ri.

– Cum ai f`cut s` te \ntâlne[ti cu ni[te oameni atât de boga]i?
{tiai c` b`trâna contes` [i nepotul s`u au un apartament pe puntea
A, cea mai scump`? M` \ntreb dac` vei avea o aventur` cu acel
frumos brunet. Ar fi atât de romantic! |n plus, [i conte, \]i dai
seama?

Cristie \ncercase s` spun` o vorb`, s` r`spund` la \ntrebarea
prietenei sale, dar aceasta trecea prea repede de la un subiect la



altul [i nu putea decât s` a[tepte ca Bess s` se calmeze. |i veni s`
râd` [i nemairezistând, izbucni \ntr-un râs de nepotolit, care n-avu
totu[i darul s` opreasc` flec`reala.

– Trebuie s` fie extrem de boga]i, de altfel pe puntea A nu sunt
decât de ace[tia. Casa de valori de la bord este deja mai mult de
jum`tate plin` cu bijuterii superbe [i nu s-a terminat. Nu pari s` m`
crezi, [i totu[i este adev`rat. Comisarul de bord mi-a spus-o. Sunt
atât de multe bijuterii, \ncât Compania a angajat un detectiv. Este
aici \nc` de diminea]`, dar nimeni nu [tie cine este. Comisarul 
mi-a spus. {eful nu-mi ascunde nimic.

Din felul \n care rostea cuvântul [ef [i ochii pe care \i f`cea
vorbind de comisarul de bord, Cristie [tiu c` va trebui s` suporte
povestea unei lungi iubiri ne\mplinite.

Bess era ceea ce mama lui Cris avea obiceiul s` numeasc` o
plant` frumoas`. |[i dep`[ea cu un cap prietena [i era durdulie cât
s`-]i fac` pl`cere. |n ciuda nasului cam scurt [i a picioarelor mari,
avea farmec. Era cea mai incorijibil` romantic` ce navigase
vreodat`. Când vorbea de dragostea sa ascuns`, de [eful ei adorat,
ochii \i deveneau str`lucitori de fericire [i reu[ea chiar s` dea o
impresie de fragilitate cu totul neobi[nuit`.

Cristie se gândi c`, oricare ar fi fost subiectul de conversa]ie, se
ajungea \ntotdeauna s` se vorbeasc` despre acel subiect blestemat.
{eful, iar [eful, \ntotdeauna [eful! O expedi]ie polar`? {eful! Pre]ul
nucilor de cocos \n Noile Hebride? {eful! C` acesta nu-[i d`duse
niciodat` seama de ravagiile pe care le f`cea \n intelectul
educatoarei de la bord, ]inea de miracol. Aceast` dragoste excesiv`
era totu[i vizibil` ca un foc \n mijlocul unui acvariu.
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– Nu vei \ntârzia s`-l vezi. Imediat ce-]i vei l`sa lucrurile \n
cabina ta, va trebui s` te prezin]i la el, este [i [eful t`u.

– Cum arat`?
– Un tân`r \nalt, viguros, foarte s`n`tos, cu capul permanent \n

nori. Nici m`car nu [tie c` exist.
Iat`-m` aici, \[i spuse Cristie, \ncepea lamentarea despre

dragostea sa ridiculizat`. Ar fi vrut atât de mult s` se odihneasc`
pu]in, s` viziteze nava. Curajoas`, tân`ra fat` \ncerc` s`-[i consoleze
prietena.

– Exagerezi! A]i f`cut mai multe croaziere \mpreun`, [tie perfect
c` exi[ti.

– Evident, [tie c` exist` o educatoare la bord. {tie chiar c` am
dou`zeci [i patru de ani, c` am talie patruzeci [i doi la
\mbr`c`minte, c` port patruzeci la \nc`l]`minte [i c` locuiesc cu
p`rin]ii mei \n Bournemonth. Asta [tie tot echipajul. {tie de
asemenea c` m` descurc bine cu copiii, c` ace[tia m` apreciaz` [i
m` ascult`, spre marea lini[te a p`rin]ilor. Probabil mai [tie [i c`
viitoarea mea permisie pe uscat este prev`zut` peste patru luni. Dar
pe cea care tr`ie[te \n aceast` uniform`, cea care se \ntoarce la
p`rin]ii s`i pentru vacan]e, cea care-l iube[te [i sufer`, n-o
cunoa[te.

Avea lacrimi \n ochi [i lui Cristie \i fu mil` de ea. Dup` un timp,
nu-i mai veni s` râd` de prietena sa, de suferin]a ei.

– La ultima c`l`torie, continu` aceasta, la gustarea de adio a
copiilor, a venit ca de obicei s` distribuie premii. Apoi a ]inut un
mic discurs [i nici m`car nu [i-a amintit numele meu! I-au suflat
copiii.
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– Iar exagerezi, a fost un joc, un mod de a-i face pe pu[ti s`
participe la discursul s`u.

– Ba nu, te asigur, era \ngrozitor de jenat, am crezut c` mor de
ru[ine. De altfel, vei vedea.

|i f`cu semn unui steward care trecea pe acolo [i-i ceru s` duc`
bagajele lui Cristie \n cabin` apoi, luându-[i prietena de bra], o
conduse pe culoarele \nguste.

La cap`tul unui coridor lung, ajunser` la o mas` lung` \n
spatele c`reia se agitau numeroase persoane. Era antreul [efului. La
stânga, pe o u[` ascuns` de plante, era o pancart` pe care se putea
citi: Comisar de bord, iar dedesubt, I. MacIntyre. Bess b`tu de dou`
ori scurt, atât de timid \ncât Cris se \ntreb` cum putuse auzi
ocupantul. O voce profund`, cu un puternic accent sco]ian
r`spunse totu[i acestui zgomot slab, cerându-le s` intre.

|nc`perea \n care p`trunser` era mic`, p`trat` [i aproape goal`.
Nu con]inea decât un birou, un fotoliu [i, desigur, pe [eful \n
chestiune. Acesta st`tea cu spatele [i contempla una din
numeroasele fotografii de nave care \mpodobeau pere]ii.

Cristie se a[tepta s` g`seasc` unul din acei lupi de mare pe care
cinematograful \i f`cuse atât de populari. Tân`r, frumos, bronzat,
un fel de Gary Cooper maritim. Dar se afl` \n fa]a unui urs de mare,
deghizat \n marinar. Era \nalt [i greoi. Atât de \nalt, \ncât Bess p`rea
o liliputan` al`turi de el. Dac` n-ar fi avut capul aplecat \ntr-o parte,
ar fi atins tavanul. Acum le privea, cu mâinile la spate, u[or
\ncovoiat, leg`nându-se ca un c`]el mare cu labe groase. Avea
picioare mari, nasul mare, totul la el dep`[ea m`sura, chiar [i
lentilele groase ale ochelarilor.
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Cristie, care \ncepuse s` se \ntrebe ce g`sise Bess la el, not`
totu[i c` p`rea inteligent, plin de umor, iar când zâmbea era
aproape frumos. |i \ntinse o mân` uria[`, acoperit` cu p`r ro[cat.

– Ce pot face pentru dumneavoastr`?
Când se preg`tea s` se prezinte, Bess \[i drese glasul \n mod

curios, apoi \ncerc` de mai multe ori s` rosteasc` ni[te cuvinte. Era
ca un rac, privirea \i era f`r` via]`, \[i maltrata cu degete nervoase
po[eta, era portretul perfect al proastei satului. B`rbatul p`rea s`
g`seasc` toate astea foarte normale. A[tept` impasibil s` vorbeasc`.

– Bun` ziua domnule, reu[i Bess s` articuleze, mi-am permis s`
v-o aduc pe prietena mea Cristobel Cummings, organizatoarea de
programe \n aceast` croazier`.

El strânse din nou mâna lui Cris, observând-o \n modul unui
geamba[ sau a unui amator de curse evaluând [ansele unui cal.

– Sper, domni[oar` Cummings, c` v` va pl`cea printre noi. Ve]i
avea mult de munc`, o munc` grea uneori. Câteodat`, oaspe]ii
no[tri sunt dificil de distrat. |n sfâr[it, p`re]i s` v` bucura]i de o
s`n`t`te excelent`, sunte]i tân`r`, plin` de antren, cred c` totul va
fi bine. |i strânse \nc` o dat` mâna, \i oferi un exemplar al
regulamentului de bord, apoi le conduse la u[`. Când Cristie era
gata s` ias`, comisarul p`ru s`-[i aminteasc` faptul c` nu venise
singur`.

– A]i fost foarte amabil` s-o \nso]i]i pe domni[oara Cummings,
domni[oar` ... hm ...

***
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Bess nu spuse nimic pân` ce nu ajunser` \n cabina lui Cristie.
– Ai v`zut, nu, ai v`zut! N-am visat, nu [tie nici m`car cine sunt!
Avea din nou lacrimi \n ochi [i f`cea tot posibilul s` distrug` ce

mai r`m`sese din po[eta sa am`rât`.
Cristie hot`r\ s` nu se aventureze s` discute despre [ef [i \ncerc`

s` schimbe subiectul.
– Am norocul s` am o cabin` care d` spre mare. Presupun c`

cele care sunt de cealalt` parte a culoarului nu au hublouri?
– |ntr-adev`r, oft` Bess, trebuia s` am cabina vecin`, dar a pus

infirmiera mâna pe ea. O ocup pe cea care este \n fa]a ta, este un
mormânt. Aceea, când vrea ceva, nu poate s-o opreasc` nimic.

Cristie nu se putea \mpiedica s` zâmbeasc`, ciuda lui Bess era
comic`. Se hot`r\ s` se mul]umeasc` doar cu subiectul despre
infirmier`, nu voia s`-i dea prietenei sale ocazia s` revin` la
v`ic`reala favorit`.

– {i când nu unelte[te s` i se atribuie cabina alteia, ce face?
Bess zâmbi cu sub\n]eles.
– Se ocup` de medicul de la bord de foarte aproape [i

ghinionul cui \ncearc` s` se apropie. {i dac` s-ar mul]umi doar cu
el!

– Vrei s` spui ...
– Da! Se \nvârte[te \n jurul [efului.
Iat`-ne \ntoarse la punctul de plecare, se gândi Criss. Se \ntreb`

dac` medicul sem`na [i el cu un urs sau cu vreun animal exotic.
– {i are succes?
– Cu [eful? S` crezi tu! Nici m`car nu o remarc`. Este mult prea

serios pentru asta!
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– |n acest caz, ce-]i pas`?
– A[teapt` s-o vezi [i vei \n]elege.
Cristie promise s` a[tepte [i s` \ncerce s` \n]eleag`. O adora pe

Bess, dar \[i dorea s` fie pu]in singur`, a[a c` \ncerc` s` fac` cel mai
mic efort s` \ntre]in` conversa]ia [i câteva minute mai târziu,
prietena sa \[i lu` r`mas-bun, dându-i \ntâlnire mai târziu.

Când fu singur`, tân`ra fat` \ncepu s`-[i aranjeze lucrurile,
valiza fiindu-i adus` \ntre timp [i se agit` \n lini[te. Din când \n
când arunca o privire pe hublou, contemplând activitatea care
domnea pe chei. Cabina era mic`, dar confortabil`. Culoarea
dominant` a decora]iunii era albastru ca lavanda, mobilele erau din
lemn alb. Deasupra unui birou mic de scris, \ncadrat \n mahon, se
afla o hart` pe care figura parcursul croazierei. Privind-o, te f`cea s`
visezi. Urm`ri cu privirea linia de cerneal` ro[ie, \ncercând s`
ghiceasc` ce reprezenta fiecare din acele nume. |n timpul stagiului
pe care-l urmase la sediul companiei, i se explicase tot ce trebuie s`
[tie despre locurile vizitate, dar nu era de-ajuns. Prefera s`-[i
imagineze.

De[i nava era ancorat` la chei, se sim]i cl`tinat`, o v`zu
coborând Tamisa, luând-o la dreapta, iertare, la tribord, \n Canalul
Mânecii. Apoi mult la babord [i Golful Biscaya, dup` aceea spre vest
pentru a ajunge la Madera [i Insulele Canare. {i \n sfâr[it, marea
s`ritur` \n direc]ia ecuatorului, trecerea liniei [i \ntoarcerea.
Frumos program.

Crisie fu scoas` din visare de soneria telefonului.
F`r` \ndoial`, Bess, care voia s` adauge un capitol la aventurile

cu [eful! Era Paul.
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– Paul! Cum s-a desf`[urat instalarea? E[ti mul]umit de
apartament?

|i era pu]in ru[ine c`-l uitase atât de repede. De când era pe
vapor, nu se gândise nicio clip` la el.

– Totul este foarte bine, Cristie. Splendid! Dar nu pentru asta
te-am sunat. Este vorba de m`tu[a. Se simte din nou r`u. Am
telefonat la infirmierie, dar nu pot s` vin` decât dup` mai mult
timp. Poate ai putea ...

– Dar bine\n]eles, Paul, sosesc imediat.
– |n]elegi, Cristie, am ezitat s` te deranjez, dar nu [tiu ce s` fac.

Camerista este foarte bun`, nu-[i menajeaz` eforturile, dar m`tu[a
are nevoie mai ales de o prieten`.

Cris \i r`spunse c`-l \n]elege perfect. |l asigur` c` n-o deranja [i
c` va sosi imediat.

– E[ti minunat`, te a[tept.
Dup` ce urm` un culoar lung pardosit cu pl`ci antiderapante,

Cristie ajunse la o intersec]ie care d`dea spre un salon pe care-l
travers` pentru a merge la ascensoare. Un liftier tân`r, \n uniform`
albastr` cu auriu, era de serviciu \n cel care deservea puntea A. Fu
acolo \ntr-o clip`.

Pe acest gen de pachebot, cu cât te ridicai cu atât locul era mai
scump [i mai elegant. Aici nu era acoperit pe jos cu dale de cauciuc,
ci cu mochete groase ca de blan`. Saloanele era decorate cu
tablouri de mae[tri, erau flori [i plante din abunden]`. Nu erau
hublouri, ci ferestre mari. U[ile apartamentelor erau vopsite \n alb,
cu numere aurii. |ntr-o parte, o sonerie declan[a, când era ap`sat`,
un sunet muzical. Paul \i deschise u[a [i-i zâmbi politicos.
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– Ce amabil` e[ti c` ai alergat atât de repede. 
O f`cu s` intre \ntr-un vestibul mic, decorat cu gust. Pere]ii erau

albastru-deschis, pe o mas` joas` o vaz` splendid` din alabastru, cu
un buchet de flori rare. O u[` din sticl` [i fier forjat alb, d`dea spre
un salon imens. Când p`trunse acolo. Cristie avu impresia c` face
figura]ie \ntr-un film de mare spectacol. Decorarea corespundea cu
tot ce era mai bun la Hollywood. Totul era alb cu auriu, completat
de o pat` de culoare albastru-\nchis, din perne [i draperii. 

Tân`ra fat` nu mersese niciodat` pe o mochet` atât de alb`, [i
surprins`, se opri. Paul o lu` de bra] [i o conduse spre camera
m`tu[ii.

– Cum po]i vedea, am fost caza]i foarte convenabil. Ah! M`tu[e
Maria, iat-o pe prietena noastr`, domni[oara Cummings, care a
venit s`-]i ]in` companie. Contesa era \ntins` \n semi\ntuneric [i era
foarte palid`. I se aruncase pe picioare cu mantou de blan`, f`r`
\ndoial` cu scopul de a o \nc`lzi. P`rea epuizat`.

– Dumneata e[ti, copila mea? Vino aici.
|i f`cu semn lui Cristie, cu mâinile \nc`rcate greoi cu inele, s` se

a[eze pe un sc`unel mic cu sp`tar [i-i \ntinse o revist`:
– Fii atât de amabil` [i cite[te-mi sfâr[itul acestui articol. Nu c`

ar fi extrem de interesant, dar voi evita s` m` gândesc la toat` apa
asta pe care ne leg`n`m.

Spunând asta, aprinse o mic` lamp` care proiecta atâta lumin`,
\ncât s`-i permit` tinerei fete s` citeasc`. Cristie pretindea c` citea
foarte bine cu voce tare, dar b`trâna doamn` nu \nceta s-o
\ntrerup` [i curând nu mai [tia ce spunea. |n plus, trebuia s`-i dea
ne\ncetat apa de colonie, un pahar cu ap`, o sticl` de 
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“medicament” care mirosea puternic a coniac. Din când \n când
trebuia s` mearg` pe culoar pentru a vedea dac` sosea doctorul.

Tân`ra fat`, care g`sise normal la \nceput s` se ocupe de
capricioasa pasager`, deveni treptat din ce \n ce mai nervoas`. I se
p`rea c` agita]ia contesei \ncepuse s` se extind` asupra ei. Poate, se
\ntreb` ea, te molopse[ti de nervozitate cum te molipse[ti de
rujeol`? Muzica soneriei o scuti de a dezbate aceast` problem`
grav`. Era eliberat`.

Se auzi un concert de voci masculine \n salon, apoi cea a lui
Paul.

– M`tu[`, este doctorul care-]i vine \n ajutor, poate s` intre?
Modul copil`resc pe care-l folosise pentru a-i vorbi m`tu[ii sale

p`ru s`-i displac` \n cel mai \nalt grad medicului. |i arunc` o privire
ucig`toare, apoi, z`rind-o pe Cris, se \ncrunt`. Se p`rea c` se
\ntreba ce putea face ea acolo. Cristie observ` c` ochii \i erau foarte
deschi[i la culoare [i f`ceau un contrast frapant cu tenul bronzat [i
p`rul negru. Era \nalt, masiv. |mbr`cat \n uniforma companiei, avea
un aer sever. |n spatele lui se z`rea o uniform` alb`, f`r` \ndoial`
infirmiera.

– Probabil o cunoa[te]i deja pe mic` noastr` zân`, domni[oara
Cummings, persoana care se ocup` cu ospitalitatea la bord, care a
]inut neap`rat s` aib` grij` de m`tu[a mea \n timp ce v` a[teptam?

Cristie \njur` \n [oapt`. Paul era imposibil. G`sise exact ce \l
agasa cel mai mult pe acest medic atât de pu]in comod. {i apoi, ce
idee s-o fac` s` treac` drept voluntar, \n timp ce nu f`cuse decât s`
r`spund` chem`rii sale.

Sim]i privirea furioas` a medicului a]intindu-se asupra ei.
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– Mul]umesc, domni[oar` Cummings, asta ar fi tot. Binevoi]i s`
trece]i \n cealalt` \nc`pere. Dumneavoastr` de asemenea, domnule
Vansini.

Cristie era alb` de furie. Niciodat` nu fusese tratat` cu atât de
pu]in` considera]ie. Se sim]ea \ntr-o situa]ie f`r` ie[ire. Modul atât
de pu]in britanic \n care Paul r`sucise frazele, o f`cuse ridicol`. Nu
i-o repro[a, dimpotriv`, \i purta pic` acelui doctor lipsit de umor la
toate \ncerc`rile posibile.

Ie[i cu capul sus, profund r`nit`, f`r` s` prea [tie de ce.
Infirmiera, care era foarte frumoas`, \i arunc` o privire ironic` ce
nu f`cu decât s`-i sporeasc` mânia. Se jur` s` nu mai ajute pe
cineva, f`r` ca \nainte s` epuizeze toate posibilit`]ile de ajutor pe
care le oferea nava. Dar [tiu imediat c` n-o va face. |[i iubea prea
mult aproapele pentru a l`sa pe cineva \n necaz. 

Tocmai \[i luase r`mas-bun de la Paul, când doctorul ie[i din
camera contesei, urmat ca o umbr` de asistenta sa, la o distan]`
respectuoas`. P`rea tot furios, pu]in dispre]uitor.

– M`tu[a dumneavoastr` n-are nimic serios, nimic pentru care
s-o tratez. Este foarte nervoas` [i cred c` pu]in` odihn` i-ar face
bine. V` voi l`sa un calmant u[or pe care s` i-l administra]i desear`
[i asta este tot.

Scotoci \n trusa sa [i scoase o fiol` pe care i-o \ntinse lui Paul.
– Iat`, da]i-i con]inutul acestui flacon \ntr-o b`utur` cald`.

Mâine va fi complet restabilit`. |n acea clip` se \ntoarse spre Cristie.
Privirea sa nu avea nimic amabil.

– Am crezut c` \n]eleg c` i-a]i administrat pacientei alcool,
coniac cred?
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– Cred ... \n sfâr[it, poate.
– Nu [ti]i ce face]i?
– Nu, adic` da ... I-am dat ceva.
Totul mergea prea repede pentru Cris. Chiar nu [tia ce s`

r`spund`.
– Este o fericire c` acel ceva n-a fost arsenic!
Vocea \i devenise sarcastic`. Cristie ar fi vrut s` se afle la mii de

kilometri distan]`. |ncerc` s` se explice, dar sub privirile unite ale
medicului [i asistentei fidele se \ncurc` atât de bine, \ncât sim]i c`
\nnebune[te. Oare cum o situa]ie atât de limpede la \nceput se
putuse complica \n asemenea manier`? Atunci, Paul se hot`r\ s`-i
vin` \n ajutor.

– Dragul meu doctor, presupun c` domni[oara Cummings n-a
f`cut decât s`-i dea m`tu[ii ce i-a cerut aceasta. Nu v`d unde este
afrontul. Pentru Dumnezeu, ave]i mil`. M`tu[a poate fi foarte
autoritar`, dac` vrea coniac, coniac va avea [i nici dumneavoastr`,
nici eu nu vom putea face nimic. Nu v` pot l`sa s-o certa]i pe
Cristie, care de când ne-am \ntâlnit diminea]` s-a ar`tat atât de
util`. 

Faptul c`-i spusese pe nume, p`ru s`-l fac` [i mai furios pe
doctor. Cât despre infirmier`, aceasta p`ru dezgustat`. {i amândoi
o privir` ca [i când era ultima dintre curtezane. Ie[irea lui Paul p`ru
totu[i s` domoleasc` mânia medicului.

– Sper c` pe viitor \[i va tempera cu mai mult` pruden]` nevoia
de a-i ajuta pe ceilal]i. Cu o persoan` atât de nervoas` ca m`tu[a
dumneavoastr`, n-ar trebui folosi]i \nt`ritori decât cu m`sur` [i
\ntotdeauna sub controlul unui specialist.
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V`zând efectul criticii violente a medicului asupra lui Cristie,
Paul se \ndrept` spre ea [i-i lu` mâna pentru a o lini[ti. Nu era
nimic echivoc \n acea atingere [i tân`ra fat` \i fu recunosc`toare
pentru sus]inere. Ochii \i mergeau de la unul la cel`lalt. De-o parte,
englezul f`r` umor, rigid [i lipsit de c`ldur`. De cealalt` italianul
fermec`tor, degajat, cu mintea deschis`, \n]eleg`tor. F`r` s`-[i dea
seama, se apropie mai mult de el [i contele \i strânse pu]in mâna,
\n semn de mul]umire.

Desigur, gestul nu sc`p` noilor s`i du[mani. Schimbar` o
privire sup`rat` [i infirmiera, prin atitudinea sa, p`ru s` se \ntrebe
cum o companie atât de serioas` ca a lor putuse angaja o
seduc`toare atât de periculoas`. |n ochii lor, care se a]intiser` cu
duritate asupra sa, Cristie putu citi destul de clar c`-[i formulaser`
p`rerea \n ceea ce o privea. O aventurier`, o intrigant` care venise
la bord pentru a captiva [i a pune mâna pe un pasager bogat.

– Cred c` ne vom retrage, spuse doctorul, salutându-l pe Paul.
Veni]i, domni[oar` Cummings?

Cristie realiz` c` era mai mult un ordin decât o cerere. |l salut`
[i ea pe Paul [i se \ndrept` spre u[a pe care infirmiera o ]inea larg
deschis`.

Pe culoar, cei doi \ncetar` imediat s` se ocupe de ea,
\ndep`rt`tându-se cu pa[i mari. Cristie \i urm` pân` la ascensor.
|ncetini totu[i pasul, pentru a nu cobor\ cu ei. Infirmiera se
\ntoarse o clip` spre ea [i tân`ra fat` o auzi spunându-i patronului
s`u.

– Cât despre aceste fete, numai un lucru le intereseaz`, un so]
bogat!
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– Detest acest gen! Este pur [i simplu revolt`tor, r`spunse
medicul.

Cristie oft` profund. Toat` bucuria plec`rii, toate visurile, totul
fusese distrus \nc` din prima zi de o stupid` ne\n]elegere. Dar cum
era tân`r` [i optimist`, hot`r\ c` mâine va fi o alt` zi [i c` cei doi
care-i stricaser` dispozi]ia, n-o vor \mpiedica s` profite de pl`cerea
croazierei. Respir` adânc, se \ndrept` [i ajunse \n pas vioi \n cabina
sa.
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Capitolul 3

– Bun` ziua, domni[oar`. Este o vreme minunat`!
Cristie deschise \ncet ochii. Soarele invada cabina [i reflectarea

sa \n valuri transforma tavanul \ntr-un caleidoscop uria[. Stewardul,
\mbr`cat impecabil \n alb, \i \ntinse zâmbind o tav`.

– Nici cea]`, nici pâcl`. Am prins prim`vara.
L`s` pe noptier` ziarul de bord [i se retrase. Cris se instal`

confortabil [i \ncepu lectura, sorbindu-[i ceaiul cu \nghi]ituri mici.
Se sim]ea bine. Pallas Atena naviga undeva prin Golful Biscaya, la
sute de kilometri de frigul Angliei. Coca sa, despicând valurile,
producea un zgomot amortizat, foarte pl`cut urechilor.

Dup` câteva cuvinte de bun venit ale c`pitanului, ziarul d`dea
programul acelei prime zile. Lista era bogat`. Dac` voiau s` profite
de tot ce li se propunea, pasagerilor nu le-ar fi ajuns toat` ziua.
Puteau fi mul]umite toate gusturile.

Diminea]a, vizita comentat` a navei, cu plecarea de pe puntea A.
Dup`-prânz, concert pe puntea de plimbare. Un film de Walt



Disney pentru copii, dup`-amiaz`. Pentru cei mari, un turneu de
bridge \n saloanele de pe puntea B, sau lec]ii de fotografiere, date
de fotograful de la bord. |n sfâr[it, seara la ora opt, un bal mare
intitulat “S` facem cuno[tin]`”.

Cristie se \ncrunt`, uitase complet de acest bal. Totu[i, ea era
cea care trebuia s` fac` \n a[a fel \ncât s` fie un succes. Se \mbr`c`
repede [i ajunse f`r` s` mai \ntârzie \n sufragerie. 

Sufrageria de pe Pallas Atena era imens` [i totu[i decoratorul
reu[ise s` fac` din ea un loc intim. |n ajun, nu fusese timp pentru
atribuirea meselor. Dar \n aceast` diminea]`, [eful de sal` \i ar`t` c`
de acum va sta la masa cincizeci [i trei.

Acolo erau deja ocupate cinci locuri [i Cristie se strecur` pe al
[aselea, adresându-le comesenilor un zâmbet pu]in for]at.

– Bun` seara, sunt cea care v` va asigura programul de bord,
Cristobal Cummings.

Cinci perechi de ochi o privir` \n t`cere. P`reau c` se \ntreab`
de ce nu erau l`sa]i \ntre ei. |n cele din urm`, un domn de o
anumit` vârst`, cu \nf`]i[are de diplomat la pensie, \i adres` un
zâmbet seduc`tor. Ghea]a era spart`. Cristie [tiu c` m`car fa]` de
cei cinci, câ[tigase. Presupusul diplomat era \nso]it de so]ia lui [i se
numea Faversham. Masa era completat` de o pereche de vârst`
medie, Campbell-Brown, care c`l`torea cu tân`ra [i frumoasa lor
fiic`, Diana.

Toat` lumea \ncepu s` examineze meniul. Oamenii nu se
cuno[teau \nc` [i erau ciudat de lini[ti]i. Cristie \l z`ri pe [ef care
prezida, cu un aer complet absent, o mas` mare. Mai departe,
\ngrozitorul medic suporta conversa]ia a dou` doamne enorme. |n
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acea clip`, infirmiera \[i f`cu intrarea remarcabil`. Cu jupa
\nvârtindu-se \n jurul ei, f`când s` pocneasc` tocurile \nalte, se
\ndrept` spre masa tinerilor ofi]eri. Dou`sprezece uniforme se
ridicar` [i-[i disputar` onoarea de a o ajuta s` se a[eze. Cifra
treisprezece nu p`rea s`-i sperie.

Meniul era atât de bogat, \ncât \nso]itorii s`i p`reau pu]in
pierdu]i. Doamna Campbell-Brown murmura lista de bucate ca pe
o rug`ciune.

– Rinichi frip]i, cu felii sub]iri de pateu, ou` \n aspic, omlet` cu
sparanghel, cl`tite cu sirop de ar]ar ... Tu ce iei. John?

– Ou` cu bacon.
– Dar asta m`nânci \n fiecare diminea]` acas`! De ce nu \ncerci

ra]` cu maz`re?
– Ra]` la micul dejun? Niciodat`! 
– {i tu Diana?
– File de limb`-de-mare cu sos de l`mâie
Domnule Favesham \i adres` un zâmbet complice persoanei din

fa]a sa; [i el avea gusturi simple [i o so]ie complicat`.
– Ce vrei, dragul meu, trebuie ca so]iile s`-[i satisfac` [i ele

curiozitatea. |n câteva zile vor reveni la normal.
Acum, conversa]ia \[i urm` cursul. Cristie afl` astfel c` domnul

Favesham nu fusese niciodat` diplomat, ci dimpotriv` conducea o
o]`l`rie important`. Iar domnul Campbell-Brown se ocupa cu
alimente congelate. Diana voia s` [tie totul. Va fi un bal \n fiecare
sear`? Câte filme erau prezentate? Era inepuizabil`. Cristie, care
primise o forma]ie solid` la sediul companiei, r`spunse de bine de
r`u la entuziasmul s`u. Trebui s`-i explice tinerei fete c` nu era \nc`
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posibil s` se scalde, timpul fiind prea rece. Va fi un bal sau
prezentarea unui film \n fiecare sear`. Erau prev`zute chiar lec]ii de
dans, ceva mai pu]in frecvente, lunea [i miercurea.

– Se va da o petrecere pentru trecerea ecuatorului?
Cristie o asigur` c` \n acea clip` \nsu[i Neptun va urca la bord,

\nso]it de poli]ia de scufund`tori. Va avea loc un mare simulacru de
justi]ie marin`, cu b`i for]ate [i \nmân`ri de diplome.

– Asta se aplic` numai celor care n-au trecut niciodat`
ecuatorul?

– |ntr-adev`r. Doar ace[tia au a se teme de tr`snetele zeului
m`rii.

– Sper c` voi fi una dintre victime.
Spusese asta pe un ton atât de entuziasmat, \ncât toat` masa

izbucni \n râs.
Zgomotul conversa]iei era asurzitor. Era curios, gândi Cristie,

cum persoane atât de diferite puteau s` se apropie atât de repede.
Arunc` o privire \mprejur. Chiar [i [eful discuta, adâncit \ntr-o
conversa]ie foarte animat` cu un pastor. Doar doctorul era t`cut.
Probabil reu[ise s` le descurajeze pe cele dou` vecine. Medicii, se
gândi ea, sunt rareori amabili când se afl` \n compania
necunoscu]ilor. Poate pentru c` se tem s` nu fie obliga]i s`
vorbeasc` despre boli. |i c`ut` din ochi pe Paul [i pe m`tu[a sa, dar
nu-i v`zu nic`ieri. Probabil luau micul dejun \n apartamentul lor.
|[i promise s` treac` pe la contes` pentru a cere ve[ti.

Când ie[i din sufragerie, Cristie fu \ntâmpinat pe punte de un
soare str`lucitor. Marea era calm`. Petrecu un timp cu coatele
rezemate de balustrad`, contemplând valurile sub soare. Apoi
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trebui s` mearg` de la un grup la altul, era una din \ndatoririle
func]iei sale, pentru a se prezenta pasagerilor. Fu \ntâmpinat`
aproape peste tot cât mai bine posibil. Oamenii \i puneau mii de
\ntreb`ri, f`cându-i sugestii. To]i erau fermec`tori.

Spre sfâr[itul dimine]ii, trecu s`-i spun` bun` ziua lui Bess.
Aceasta domnea cu autoritate asupra lumii sale mici. Organizase un
concurs de pictur` pentru cei de opt ani, iar Cristie o g`si \n
mijlocul a aproximativ treizeci de mici Picasso \n devenire. Mai
departe, cei mai mici se jucau pe o gr`mad` mare de nisip. Iar cei
foarte mici se amuzau cu cuburi de plastic. A[eza]i pe un covor gros
de cauciuc, menit s` previn` orice fug` nedorit`, erau a[eza]i ca
ni[te ocna[i de lux, \n spatele unei vaste \mprejmuiri de protec]ie.

Bess o conduse s`-i viziteze teritoriul. Se mai aflau acolo
inevitabilele leag`ne, tobogane, tot felul de ma[ini cu pedale,
triciclete, o reproducere \n miniatur` a pasarelei c`pitanului cu o
cârm` adev`rat` care se \nvârtea, dup` cum \i f`cu Bess
demonstra]ia, [i \n sfâr[it, o mic` piscin`. Dup` o clip`, tân`ra fat`
\ncepu s` vorbeasc`, la fel ca \n ajun, despre necazurile cu
comisarul s`u preferat. Cristie fu salvat` de la descrierea
fr`mânt`rilor prietenei sale de o b`t`lie organizat` care tocmai
izbucnise printre tinerii mae[tri ai artei moderne. Nu se [tia cine o
\ncepuse [i nici de ce. Se gr`bea atât de mult s` evite povestea pe
care i-o preg`tea Bess, \ncât fugi f`r` s` se mai uite \napoi.

Prânzul fu pl`cut [i-i permise s`-[i cunoasc` mai bine comesenii.
Continu` toat` dup`-amiaza s` \ntâlneasc` pasagerii, s` r`spund`
din nou la mii de \ntreb`ri, dând informa]ii, prezentându-i pe cei
timizi celorlal]i, familiarizându-i cu nava [i cu echipajul.
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La ora ceaiului, Cristie cuno[tea deja vreo treizeci de persoane
pe nume, strânsese nenum`rate mâini, se pierduse de vreo zece ori
pe culoarele \nguste. Nu mai putea. Când se \ndrept` spre cabina
sa pentru o odihn` binemeritat`, g`si pe un culoar o b`trân`
doamn` care se r`t`cise. Trebui s-o conduc`, s-o consoleze, s`-i ]in`
companie la o cea[c` de ceai, s` r`spund` iar la o mul]ime de
\ntreb`ri.

– Dou` [ireturi ro[ii [i trei aurii arat` c` ai de-a face cu medicul
de bord?

Cristie fu de acord.
– Atunci, pe el l-am \ntâlnit adineauri. Cum se nume[te?
Cris nu [tia, dar decât s` recunoasc` asta, fu mai degrab` tentat`

s`-i inventeze un nume frumos. Un nume de genul doctor
Leboucher, sau mai bine, Frankenstein. Nu avu timp s`-[i pun`
planul \n aplicare, un amabil septuagenar veni s`-i ia
interlocutoarea sub pretextul unei partide de ping-pong. Cristie se
inform` discret [i i se r`spunse c` medicul se numea D. Lindsay.

D. pentru dezagreabil, cu siguran]`, se gândi ea cu sarcasm.

***

– Vre]i s`-mi acorda]i onoarea acestui dans?
Cristie ro[i pân` la r`d`cina p`rului. Cel care o invita nu era

altul decât c`pitanul Doubleday [i dansul \n chestiune era semnalul
de \ncepere al Marelui Bal. I se p`ru c` fiecare dintre picioarele sale
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cânt`rea un chintal [i c` nu va reu[i s` zâmbeasc`. Ringul era lipsit
de orice dansator. Era punctul de atrac]ie al mul]imii de pasageri.
La cel`lalt cap`t al s`lii de bal, urcat pe estrada sa, dirijorul
orchestrei cu bagheta \ntins`, a[tepta semnalul s`u.

Nu-[i d`du seama c` se afla \n bra]ele c`pitanului [i c` acum
ringul era supraaglomerat, decât când auzi primele acorduri din
“Frumoasa Dun`re albastr`”. |ncercase dup`-amiaz` s`-i explice
domnului Popplewell, mai cunoscut la pupitru sub numele de
“Saladin [i pira]ii s`i”, c` un vals poate nu era cel mai potrivit
pentru a \ncepe o serat`, dar nu fusese nimic de f`cut. C`pitanul
nu [tia decât vals [i c`pitanul era cel care deschidea balul, a[a c`
trebuia deschis respectivul bal cu un vals.

C`pitanul nu [tia decât s` valseze, dar valsa bine. Din când \n
când, saluta din cap pe cineva destul de important pentru a merita
acest semn de stim`. |n restul timpului, se mul]umi s` fredoneze
valsul. Cum trecur` prin fa]a estradei, o felicit` pentru excelenta
decorare. Cristie nu se putu \mpiedica s` nu remarce lipsa de spirit
de observa]ie al oamenilor m`rii. Dup` [ef, c`pitanul. Tot a[a cum
era aproape imposibil s-o ignori pe Bess, cum oare putea cineva
care tr`ia pe acest vapor s` ignore acele decora]iuni vechi, pline de
praf pe care le dezgropase ea din fundul unui dulap?

Trecur`, tot dansând, prin fa]a unui grup de copii reuni]i \n
jurul lui Bess. |mbr`cat` \ntr-o rochie de tafta de culoarea zmeurei,
pu]in buimac`, \ncerca s`-i ]in`, de bine de r`u, lini[ti]i, 
devorându-l din ochi pe [ef. Prezen]a tuturor copiilor d`duse
ocazia unei formidabile b`t`lii la sfâr[itul dup`-amiezii. {eful
decretase c`, la vârsta lor, \ngera[ilor le-ar fi fost mai bine \n
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paturile lor. |i explicase lui Bess c`, atunci când era mic, tat`l s`u
n-ar fi acceptat vreodat` ca el s` r`mân` treaz dup` ora [apte. Ta]ii
acestor dragi \ngera[i erau totu[i de alt` p`rere [i [eful trebui s`
accepte ca ei s` asiste m`car la prima jum`tate de or` a balului.
Toat` aceast` mic` societate se ciupea, se strâmba, se fâ]âia, \ntr-un
cuvânt, se distra extraordinar. Doar s`rmana Bess nu p`rea s`
aprecieze din cale afar` aceste ore suplimentare.

Când dansul se termin`, c`pitanul o conduse pe Cristie la masa
sa [i, dup` ce o salut`, se \ndep`rt` p`r`sind sala pentru ni[te
ocupa]ii misterioase [i maritime. Orchestra cânta acum un tangou
[i de[i ringul era destul de plin, Cris observ` c` un num`r mare de
oameni nu \ndr`zneau \nc` s` se aventureze. Drama unei prime
serate la bord era c` pasagerii nu danseaz`, din vina lor sau din
orice alt motiv [i nu vor mai veni la seratele urm`toare. Cristie
vedea deja croaziera \ndreptându-se spre nereu[it`. Se vedea
ar`tat` cu degetul la companie, pentru incompeten]`.

Pe ring nu erau decât perechi mai \n vârst` [i, imediat ce
orchestra va cânta o melodie disco, nu vor mai fi decât tineri. {i
totu[i, toat` lumea dorea s` se amuze.

Necazul cu acest gen de croazier` era c` de[i se prev`zuse totul
pentru agrementul pasagerilor, ace[tia nu [tiau  s` profite. Uneori
din lene, cel mai des din timiditate.

Nu \ndr`zneau s` ias` din obi[nuin]ele lor. |n schimb, \ndat` ce
consim]eau s` cedeze, erau gata de orice nebunii.

Cristie \nconjur` din ochi sala, \ncercând s` repereze persoane
de care s-ar putea apropia. Lâng` bufet era un grup de tinere fete
care beau coca, sporov`ind; \n sens opus, o ceat` mic` de
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adolescen]i discuta sport, cu izbucniri  puternice de voci. Restul
asisten]ei era grupat pe familii [i vorbeau cu voci joase. O cuprinse
panica. Chiar [i muzican]ii p`reau s` se plictiseasc`. Trebuia s`
ac]ioneze, [i repede.

Se duse \n spatele podiumului [i reu[i s` atrag` aten]ia
dirijorului, ar`tându-i s` fac` un anun] al c`rui text i-l d`du. Era
vorba, pentru a anima pu]in serata, s` se cânte la \nceput melodii
mai vesele [i apoi s` se creeze o situa]ie neobi[nuit`. Pentru asta,
se hot`râse s` se foloseasc` de doamnele care vor invita domnii.

Zis [i f`cut! Se auzi un duruit de tobe [i ilustrul Saladin anun]`
dansul cu invita]ii. Orchestra atac` o melodie elegant`, dar nimeni
nu \ndr`zni s` danseze. Nu exista nicio fat` tân`r` care s` vrea s`
prind` \n plas` un b`iat, Cris era sigur` de asta. Erau priviri care nu
\n[elau, dar niciuna nu \ndr`znea s` \nainteze. Teama de a
\ntâmpina un refuz, paraliza toate femeile. Pe m`sur` ce timpul
trecea, Cristie nu \ncet` s` se \ntrebe oare cine \i d`duse o
asemenea idee. 

Nu-i mai r`mânea decât o solu]ie de a salva serata. Trebuia s`
dea exemplu. Era ultima [ans`.

{tia c` dac` invita un ofi]er, acesta n-o va refuza. Dar oare
pasagerii \i vor urma exemplul? Probabil nu. Trebuia s` fie unul
dintre ei. Poate atunci exemplul s`u va fi molipsitor. Din nefericire,
ca [i când \i ghiciser` inten]ia, to]i cei care se aflau \n jurul ei fie
\ntoarser` \n mod ostentativ capul când \i privi, fie o sfidau cu
privirea, p`rând s` spun`: “|ndr`zne[te dac` po]i”. Cristie \ncepu
s` dispere, când \l v`zu pe Paul, care de departe \i f`cu un mic semn
de \ncurajare. Acum era sigur` c` va câ[tiga pariul. Paul nu va

38 BETTY BEATY



refuza niciodat` s` danseze cu ea, \n plus era frumos [i deja foarte
popular printre pasageri. Era locomotiva visat`.

Travers` ringul cu un pas hot`rât. Ca pentru a sublinia mai bine
hot`rârea sa, orchestra \[i regl` tempoul pe ritmul mersului s`u.
Specialistul \n lumini, un om cu experien]` \n acest gen de serate,
o \nso]i cu unul din proiectoare. Se auzi din nou un duruit de tobe
când se opri \n fa]a lui Paul.

– Vrei ...
Dar Paul era deja \n picioare. Se \nclin` [i mai adânc decât o

f`cuse c`pitanul.
– |mi faci o mare onoare, Cris. Serata aceasta va r`mâne

\ntip`rit` pentru totdeauna \n memoria mea.
Era un dansator minunat. Probabil multe pasagere  regretau c`

nu avuseser` curajul lui Cristie. Oamenii priveau acest cuplu tân`r
[i zvelt cu simpatie. Se auzir` chiar câteva aplauze discrete.
|ncântat`, Cris v`zu o copil` gr`bindu-se spre un tân`r b`iat [i
invitându-l râzând. |ntr-o clip`, ringul era mai mult de jum`tate
plin. Doamne de o anumit` vârst` se aplecar` râzând pe \nfundate
spre domnii cu burt`. “Saladin [i pira]ii”, trezi]i \n sfâr[it, schimbar`
tema f`r` s` \ntrerup` dansul, prelungindu-l mai mult.

Paul o ]inea pu]in mai strâns decât cereau convenien]ele, dar
Cristie nu-[i d`dea seama. Era foarte fericit` c` reu[ise s` dezghe]e
asisten]a. Sigur` de succesul fericit al ac]iunii sale, nu r`mase mai
pu]in vigilent`. O serat` reu[it` este doar când atmosfera se
men]ine. Dac` ambian]a scade brusc, nu mai r`mâne nimic.

Foarte aproape de ei, doctorul [i infirmiera, strâns \mbr`]i[a]i,
se \nvârteau cu gra]ie. Cristie not` cu o urm` de gelozie c` femeia
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este surprinz`tor de elegant`. Purta o rochie de sear` albastr`, 
\ntr-o nuan]` pastel, care-i punea admirabil \n valoare tenul
deschis. Jupa, mult cr`pat`, l`sa s` se vad` ni[te picioare fine [i
nervoase. |n jurul ei, aerul era \nmiresmat de un parfum
binecunoscut.

Mai departe, Cristie o z`ri pe Bess care urm`rea cu disperare
evolu]iile ne\ndemânatice ale comisarului, care se lupta cu o
matroan` \ngrozitoare. |n timp ce mâinile sale se agitau cu
febrilitate pentru a aranja p`rul unuia sau a-i trage o s`puneal`
altuia, ochii nu i se desprindeau de obiectul pasiunii sale. {i pentru
a \ncununa totul, la un semn autoritar al celui care o chinuia,
s`rmana Bess trebui s`-i adune pe micu]i [i s`-i conduc` \n pat. |n
minimum de timp, fu revolu]ie \n grup. Unii plângeau, al]ii
\ncercau s` loveasc` dând cu piciorul. De la ora nou` revolta
mocnea printre cenu[`rese. 

De bine de r`u, Bess \i domoli pe r`zvr`ti]i [i cu ajutorul unui
[ef de sal` reu[i s`-i evacueze, \nainte de a transforma Pallas Atena
\n cuirasatul Potemkin.

Paul urm`rise scena râzând.
– Am crezut c` va fi o r`zmeri]` la bord. Ne vedeam deja \ntr-o

barc` [ubred`, \nfruntând oceanul dezl`n]uit, murind de foame [i
de sete pân` când ace[ti mici mon[tri vor da cep butoaielor cu rom
pe care cu siguran]` nava trebuie s` le transporte \n cal`.

O dep`[ea cu cel pu]in un cap. Suplu [i \n acela[i timp
musculos, p`rea f`cut pentru a purta costum de gal`.

Inima lui Cristie se strânse pu]in. Atâta frumuse]e [i gentile]e o
consternau. Nu-i venea s` cread` \n norocul s`u. Dintre to]i
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b`rba]ii de pe vapor, Paul era cel mai str`lucitor, cel mai atr`g`tor
[i o alesese pe ea.

– {tii c` nu ne-am v`zut de când am p`r`sit Anglia? De[i nu este
vorba decât de dou`zeci [i patru de ore am`râte, mi s-a p`rut c` au
trecut secole.

Cristie ro[i la compliment. |i era greu s` se obi[nuiasc`
deocamdat` cu exagerarea tipic mediteranean`.

– M`tu[a ta asist` la bal?
– Bine\n]eles. Este a[ezat` acolo, lâng` acea u[`-geam. A

cunoscut \n aceast` dup`-amiaz` o doamn` fermec`toare, cu care
n-a \ncetat de atunci s` stea de vorb`. Le vezi?

Contesa ar`ta foarte bine \n rochia de sear` din brocart, cu
capul \nconjurat de o diadem` care arunca sclipiri. |i z`ri [i le
zâmbi. Vecina sa, de aceea[i vârst` [i de acela[i rang social, cum i se
p`ru lui Cristie, le f`cu un mic semn din mân`. Cele dou` b`trâne
doamne d`deau acelui col] din sala de bal un aer aristocratic, pu]in
anacronic.

– E[ti foarte frumoas`, Cristie. Albul \]i vine de minune. |]i d` o
prospe]ime [i un mister care te transform`.

– Vrei s` spui c` altfel sunt ofilit` [i u[or de ghicit?
Paul protest` cu energie. Cum putea fi atât de crud` \ncât s`-i

r`st`lm`ceasc` astfel gândul?
– Voiam s` vorbesc despre o prospe]ime [i un mister

suplimentare. Ar trebui s` te \mbraci mereu \n alb. Dac` nu e[ti
prea ocupat`, mi-ar pl`cea s` mergem imediat s` ne plimb`m pe
punte. Este la fel de pl`cut ca \n Italia. Vom face câ]iva pa[i, apoi
vom contempla marea [i stelele.
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Trebuia s` amâne acest plan pentru mai târziu. Succesul seratei
era atât de mare, \ncât pasagerii veneau din toate p`r]ile s-o felicite
pe Cris. Acum, toat` lumea invita pe toat` lumea. Domnul
Campbell-Brown veni s-o roage pe Cristi s` danseze un pasodoble
cu el. Fiica sa \i d`duse lec]ii \n cabina lor, dar se pierdea \n figuri
[i-i trebuia cel pu]in o dansatoare de clas`, asemenea lui Cris,
pentru a se descurca ... Paul disp`ruse, astfel c` accept` s` danseze
apoi cu ofi]erul secund [i cu un grec scund [i rotofei.

Se duse la bufet s` se r`coreasc` [i d`du nas \n nas cu doctorul.
Acesta \i arunc` o privire dispre]uitoare [i-i \ntoarse spatele. |n
uniforma sa de gal`, era superb. O adev`rat` gravur` de mod`.
Dac` ar fi figurat pe un afi[ de recrutare, marina n-ar mai fi avut de
ce s`-[i fac` griji pentru completarea echipajelor.

Ce p`cat c` avea un caracter atât de nepl`cut! \[i spuse tân`ra
fat`.

Ca o provocare, Cristie se sim]i tentat` s`-l invite. Ce fa]` ar fi
f`cut dac` intriganta, c`ut`toarea de partide bune, i-ar fi cerut s`-i
acorde un dans. Nu avu r`gazul s`-[i pun` planul \n practic`,
deoarece acesta se \ndep`rt`, cu un aer ostil. Cristie o z`ri pe
infirmier` care-i venea \n \ntâmpinare [i-l lu` de bra].

De[i era insensibil` la acest gen de meschin`rii, lui Cristie nu-i
pl`cea atmosfera care se crease \n jurul incidentului din ajun. Era
dezolat` de reac]ia medicului [i mai ales de modul de a \ncerca s`
uite totul, dar aceast` \ntâlnire [i cu siguran]` cele care vor urma,
dac` vor fi marcate de acelea[i semne de respingere, \i vor aduce
f`r` \ncetare \n memorie ce se \ntâmplase \n camera contesei.
R`utatea celor doi era cu atât mai ciudat` cu cât avea impresia c`
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nu era cu nimic vinovat`. Aversiunea lor contrasta cu gentile]ea
tuturor fa]` de ea.

Cristie mai dans` pu]in, dar nu-i mai st`tea gândul la asta. Era
mul]umit` c` serata fusese o reu[it`, mândr` de munca sa, dar din
punct de vedere personal, se gr`bea s` se termine. Chiar [i
complimentele [efului o l`saser` rece. Nu se distr` pu]in decât
urm`rind ma[ina]iile lui Bess. Aceasta \l urm`rea pe comisar pas cu
pas. Din când \n când, d`dea impresia c` [i-a f`cut curaj pentru a-l
aborda, \n clipa urm`toare fugea, pentru a reveni imediat. |n cele
din urm` se l`s` invitat` de comisarul secund, iar lui Cris nu-i
trebui mult` imagina]ie pentru a ghici despre cine vorbeau.

Spre miezul nop]ii, \n timp ce serata era pe sfâr[ite, tân`ra fat`
\l reg`si pe Paul. 

Acesta o trase imediat pe ring. O ]inea tandru \n bra]e [i Cris
aproape uit` obiec]iile [i dorin]a ca balul s` se termine, când un
incident bizar surveni, l`sând-o perplex`.

|nc` de la \nceputul seratei, fotograful de bord, un tân`r cu
accent american, nu \ncetase s`-i fotografieze pe pasageri din toate
unghiurile. Era pretutindeni. Evident, \[i f`cea cu mult` pl`cere
munca. Brusc, fu lâng` ei.

– Nu mi[ca]i. Sunte]i superbi. Asta va fi cea mai romantic`
fotografie a serii.

Paul \i d`du drumul pe loc [i \naint` cu un aer amenin]`tor spre
fotograf.

– V` interzic s` m` fotografia]i. M` auzi]i? Nu vreau fotografii!
Tân`rul p`ru surprins, apoi zâmbi.
– Haide]i, domnule, nu v` voi face niciun r`u.
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P`rea s` ia \n glum` mânia lui Paul, dar Cristie observ` c` doar
ochii \i râdeau. Era palid [i un mu[chi i se zb`tea pe obraz.

– V-am prevenit, relu` Paul, nu v` permit s` m` fotografia]i. V`
ordon s` v` \ndep`rta]i.

Cristie avu brusc impresia c` scena la care asista avea o cu totul
alt` semnifica]ie decât cea care se vedea. Subit, un flash \i lu` ochii.
Paul scoase un strig`t care f`cu s` se \ntoarc` toate capetele.
Fotograful continua s` pretind` c` totul nu era decât un joc.

– Vede]i, nu vi s-a \ntâmplat nimic nepl`cut. N-a]i sim]it nimic,
sunt sigur.

F`r` s` lase deloc s` i se prevad` reac]ia, Paul, care \[i ascundea
fa]a \n mâini ca [i când lumina flashului \l r`nise, se arunc` brusc
asupra fotografului. 

|l lovi cu o for]` nemaipomenit`, trimi]ându-l \n mijlocul
ringului. |nainte ca nefericitul, orbit de sânge, s` aib` timp s` se
ridice, fu asupra lui [i-i smulse aparatul din mân`. |l deschise [i
scoase din el filmul pe care-l puse \n buzunar. Cristie auzi zgomotul
pe care-l f`cu obiectivul sp`rgându-se \n mii de buc`]i. Atunci, Paul
\mpinse cu piciorul ce mai r`m`sese din aparat spre bietul tân`r
care se ridica greu.

Toat` lumea era \ncremenit` de stupefac]ie. Muzican]ii care nu
\ncetaser` s` cânte \n timpul \nc`ier`rii, o f`cur` mai puternic, \n
speran]a de a abate aten]ia pasagerilor de la fotograful pe care un
ofi]er \l ajut` s` ias`. Dup` plecarea sa, oamenii \ncepur` s`
danseze din nou. |n trecere, \i aruncau priviri curioase, unele de
repro[, lui Paul care, palid ca un mort, \[i freca u[or articula]iile
mâinii drepte.
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Cristie, care nu [tia ce s` fac`, nici ce s` spun`, se l`s` condus`
din nou pe ring. Era acela[i Paul [i totu[i altul. Cam ca pe chei, \n
ziua plec`rii. |ntr-o secund`, mielul prietenos se transformase 
\ntr-un lup de temut. Tân`ra fat` se \nfior`, incapabil` s`-[i ascund`
dezgustul pe care i-l inspira brutalitatea lui. Nu fu surprins` când,
continuând s` danseze, Paul o duse spre una din ferestrele
deschise spre punte. Acum era calm [i \ngrozitor de jenat.

– |mi pare r`u, Cris, nu pot suporta s` fiu fotografiat. Totu[i, 
l-am prevenit. Pentru un angajat al companiei, cel mai mic lucru
este s` ]in` seama de gusturile clientelei.

V`zând-o c` \l privea tot cu un aer de repro[, continu`:
– Nu fi sup`rat`. 
|]i promit c` mâine diminea]` voi merge s`-l v`d pentru a m`

scuza [i a-i pl`ti ma[ina aia infernal`.
Acum mergeau spre partea din fa]` a navei, \ndep`rtându-se de

mul]imea care nu va \ntârzia s` invadeze puntea la sfâr[itul balului.
Se rezemar` cu coatele de balustrad`, contemplând \n t`cere
valurile pe care coca lung` [i sub]ire a navei le despica f`r` zgomot.
|n dep`rtare, z`rir` luminile unui vapor care naviga pe drumul lor.
Noaptea era pl`cut`. Cristie \[i sim]i mânia disp`rând. Paul, care
nu-i putea vedea expresia fe]ei \n \ntuneric, continu` s`-[i pledeze
cauza.

– |n ]ara mea, când un b`rbat este binecrescut, nu se las`
niciodat` fotografiat lâng` o femeie tân`r`. Asta i-ar putea strica
reputa]ia. Ai s`-mi ier]i vreodat` brutalitatea? Descind dintr-o
familie cu sânge fierbinte, dar \]i promit c` nu se va mai produce
un asemenea incident.
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Era mult timp de când Cris \l iertase, dar \l l`s` s` continue,
\mb`tându-se cu vocea sa cu accent melodios. Acum \i vorbea
despre Italia, despre lucruri care-i pl`ceau. Ar fi putut s`-l asculte
toat` noaptea. Din nefericire, cele mai bune lucruri au un sfâr[it.
|ncepuse s` sufle vântul [i era frig. Paul o conduse pân` la u[a
cabinei sale, f`cându-i promisiunea c` se vor revedea a doua zi.
Tân`ra fat` \l auzi \ndep`rtându-se fredonând.
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Capitolul 4

A doua zi diminea]`, tabloul de afi[aj de pe puntea A era
acoperit de fotografii de la balul din ajun. Se vedeau acolo perechi,
grupuri, familii care dansau, râdeau, ]ineau toasturi. Doar
fotografia care provocase scandalul str`lucea prin absen]`. Câ]iva
pasageri se reuniser` \n fa]a panoului, ar`tând pozele [i râzând unii
de ceilal]i. Cristie remarc`, spre marea sa u[urare, c` nimeni nu
vorbea de incidentul dintre Paul [i fotograf.

Acesta \[i instalase o m`su]` sub tablou. Lua comenzi. Când o
z`ri, \i f`cu un semn din mân`, \nso]it de un zâmbet larg. La lumina
zilei, p`rea mai \n vârst`. O band` de leucoplast \i acoperea arcada
sprâncenei stângi. Cristie se sim]ea pu]in jenat` amintindu-[i ce se
\ntâmplase noaptea precedent` [i se duse s`-i spun`.

– Nu-i nimic, \l auzi r`spunzând, sunt riscurile meseriei. Micul
dumitale partener are o dreapt` nemaipomenit`. Oricum, \mi voi
lua revan[a, voi face \n a[a fel \ncât s`-i ob]in portretul \nainte de
sfâr[itul croazierei.



Spuse asta râzând, dar Cris avu nepl`cuta impresie c` era foarte
serios [i c` râsul s`u con]inea o amenin]are de-abia voalat`. Ca \n
ajun, tân`ra fat` sim]i c` aceast` poveste ascundea probabil altceva
[i fu pu]in nelini[tit`.

– De altfel, prietenul dumitale a trecut s` m` vad` \n aceast`
diminea]`. S-a scuzat pentru brutalitatea sa, iar eu m-am scuzat
pentru lipsa de tact; oficial, suntem buni prieteni. Vrea s` pl`teasc`
repara]ia aparatului, dar nu va fi necesar. Se va ocupa compania de
asta. Ordinul c`pitanului!

Cristie \l p`r`si gânditoare [i se duse s-o g`seasc` pe Bess la
piscin`.

Bazinul fusese umplut \n ajun, dar apa nu era \nc` destul de
cald` pentru a atrage mul]imea. Bess profitase de lipsa de
entuziasm a adul]ilor pentru a-i conduce acolo pe cei mai mari din
gr`dini]a de copii. To]i micu]ii se b`l`ceau, sub supravegherea unei
asistente, \n mica baie de la c`minul pentru copii.

– Este dr`gu] c` ai venit s`-mi dai o mân` de ajutor. Nu [tiu 
ce-i cu ei \n diminea]a asta, sunt \ngrozitori.

Vorbea cu vocea sa obi[nuit`, mul]umindu-se când situa]ia o
cerea, s` scoat` un strig`t sau dou` de stentor care \l f`ceau pe
imprudent s` se cumin]easc`. Pentru ea, devenise rutin` s`
converseze cu o prieten` [i s` supravegheze dou`zeci de mici
diavoli.

– Frumosul t`u italian s-a comportat \ntr-o manier` atât de
cavalereasc`! |]i dai seama, s` se bat` pentru a-]i proteja reputa]ia!
Mie nu mi se \ntâmpl` un asemenea lucru. Cristie trebui s` admit`
c` nu-l vedea pe [ef b`tându-se pentru ochii frumo[i ai lui Bess.
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– Dar Bess, acel s`rman tân`r aruncat la p`mânt, scandalul, nu
v`d nimic cavaleresc, nici romantic.

– Eu g`sesc asta foarte romantic. Kathy! r`mâi \n bazinul mic! |n
tot cazul, fotograful a gre[it insistând. Cine se credea? Mereu gata
s`-[i vâre nasul, s` pun` \ntreb`ri. Peter! te v`d! |nceteaz` s-o sâcâi
pe s`rmana Mary! Dac` ve]i continua s` v` \mpinge]i, v` voi trimite
\n cabinele voastre! {i apoi, Paul danseaz` atât de bine, un adev`rat
profesionist. Ai noroc. A f`cut bine s`-i dea o lec]ie acelui catâr;
totu[i, datorit` pasagerilor tr`im. De altfel, este [i p`rerea [efului.

Dac` acesta era modul de a vedea al zeului s`u, era inutil s`
discute mai mult.

– Poveste[te-mi mai degrab` ce s-a \ntâmplat \naintea luptei. |mi
duceam haita \n pat [i n-am v`zut mare lucru. Ai dansat cu [eful?
Dar doctorul te-a invitat?

Cristie r`spunse nu la ambele \ntreb`ri [i \ncepu s`-i
povesteasc` partea din serat` pe care o ratase. Bess o asculta cu
gura c`scat`, f`r` s-o \ntrerupt` decât pentru a o face s` precizeze
culoarea unei haine, sau num`rul de pahare pe care le b`use un
anume pasager. Toat` lumea se distrase bine, fiecare cu fiecare, iar
ea, din nefericire, nu-[i putuse privi alesul inimii decât de departe.

Conversa]ia le fu \ntrerupt` de un enorm val care le acoperi.
Apa era \nc` rece, se gândi Cris, furioas`.

– Jonathan, Archdale! M` voi plânge tat`lui vostru! Ah!
barbarule, b`iatul `sta este o otrav`.

Otrava \n discu]ie se \ndep`rt` spre cada mare, râzând.
– Nu este vina mea, domni[oar` Shackleton, asta vine din

modul \n care bat cu picioarele când \not.
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Toat` ud`, Cristie se ridic` pentru a merge s` \noate. Brusc, \n
spatele ei se auzi un zgomot de picioare goale [i, o clip` dup`
aceea, se afla cu Bess \n piscin`.

– Kenneth! A[teapt` s` te prind! Jonathan, monstrule, iar ai idei
diabolice! B`iatul `sta m` \nnebune[te, nu [tie s` dea decât un
exemplu prost!

Cristie n-avu timp decât s` se duc` \n cabin` s` se schimbe. La
ora zece era un turneu de tenis pe puntea de plimbare [i se
presupunea c` se ocupa de organizarea sa.

Când ajunse la fa]a locului, primul meci \ncepuse deja. Paul \l
arbitra. El tr`sese perechile la sor]i, hot`râse ordinea partidelor. Nu
existase niciun murmur, atât fusese de diplomat. Când totul fu pus
la punct, o \nso]i pe Cristie la scaunul de arbitraj, l`sându-i grija
adul]ilor. El se duse s` se ocupe de ni[te adolescen]i care doreau
s` se \ntâlneasc` \ntr-o partid` de ping-pong. Dac` pivotul
distrac]iilor de la bord era Cris, Paul era sufletul lor. Cu amabilitate
[i diploma]ie, aplana toate obstacolele care puteau ap`rea.

Dup`-amiaz`, când Cristie se afl` \n fa]a a treizeci de perechi de
toate vârstele [i de toate condi]iile pe care trebuia s` le \nve]e
rumba, tot el salv` situa]ia. Se afla a[adar cu cei [aizeci de debutan]i
[i trebuia s` le explice pa[ii. Se panicase complet. Erau acolo,
nemi[ca]i, a[teptând s` primeasc` \n câteva clipe re]eta care va face
din ei Fred Astaire \ntr-o dup`-amiaz`. Timp de câteva minute, care
\i p`rur` tot atâtea ore, strig` puternic:

– Domnii, piciorul stâng \n fa]` ... Doamnele, piciorul drept \n
spate ...

Nimeni n-o f`cea. Cea mai mare parte n-o asculta. ]
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Iar ceilal]i f`ceau orice altceva. |n acea clip` ap`ru Paul.
– Cred c` ar fi mai simplu dac` le-am ar`ta mai \ntâi pa[ii.
A[a, fu mai simplu. Elevii \i privir` un timp, apoi Paul lu`

b`rba]ii \n mâini, l`sându-i lui Cristie grija de a se ocupa de femei.
Dup` un sfert de or`, majoritatea dintre ei se descurcau. Atunci
putur` forma perechi de valoare egal` [i s` supravegheze doar
modul \n care urm`reau ritmul muzicii. La sfâr[itul cursului,
gâfâiau to]i, dar erau \ncânta]i. Lec]ia nu fusese inutil`. Acum,
aproape to]i cuno[teau elementele de baz` ale dansului [i mai ales
erau siguri de ei. Bucuria lor era contagioas` [i când cei doi
profesori r`maser` singuri, radiau de fericire.

– Se pare c` destinul a hot`rât s` ne fac` s` ne \ntâlnim \n toate
col]urile navei.

|nc` gâfâind pu]in, deoarece se dedicase pe deplin dansului,
Paul o privi zâmbind. |n timp ce Cristie aranja discurile, el f`cu
câ]iva pa[i pe pist`, fredonând o melodie la mod`.

– Din \ntâmplare, datorit` croazierei, va veni o clip` \n care vom
decide s` ne vedem din proprie ini]iativ`.

Cristie \n]elegea ce voia s` spun`. Se v`zuser` foarte mult \n
public [i, inevitabil, folosindu-se de prietenie, vor ajunge s` se vad`
mai mult \n particular.

Ie[ir` pe punte. Se f`cuse o vreme splendid`. Fierbin]eala
razelor de soare era diminuat` de o briz` r`coroas`, venit` din larg.
Se \ndreptar` cu pa[i len]i spre salonul \n care se servea ceaiul.
Aleser` de comun acord o mas` mai la o parte. Prin u[a-fereastr`,
puteau vedea dâra f`cut` de pachebot, care se pierdea la orizont.
Sub picioare, sim]eau vibra]ia ma[inilor. Se sim]ea bine.
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– Am fost s`-l v`d pe fotograf. M-am scuzat, dar am impresia c`
am \n el un du[man de temut. Mi-a zâmbit absolut amabil, f`r` s`
cread` un cuvânt. F`r` \ndoial`, \mi preg`te[te o lovitur` \n felul
lui.

– S` nu crezi asta. L-am v`zut diminea]`. Nu mi-a dat impresia
c`-]i poart` pic`.

– {tii, Cristie, \n aceast` noapte m-am gândit mult la
comportarea mea de ieri. Am ac]ionat violent. Chiar dac` insisten]a
sa m-a scos din s`rite, chiar dac` m-am gândit mai ales la reputa]ia
ta, ar fi trebuit s` \ncerc mai degrab` s` discut cu el, decât s`-l
lovesc ca o brut`. }i-am v`zut privirea, m` dispre]uiai [i pentru asta
\mi este ciud` pe mine. Trebuie neap`rat s` m` vindec de
caracterul meu latin [i s` fiu \n stare s`-i imit pe britanici \n ceea ce
au ei mai pre]ios, autocontrolul.

Cristie zâmbi la aceast` profesiune de credin]`. Se gândi la [ef [i
la doctorul Lindsay [i-l rug` pe Paul s` r`mân` a[a cum era.

***

|n ziua aceea, era un timp minunat. Termometrele ar`tau mai
mult de treizeci de grade. Echipajul \[i schimbase uniformele din
postav albastru cu ve[minte din pânz` alb`. Nu se aflau \nc` la
tropice, dar pasagerii \[i puteau face o impresie despre cum va fi
acolo. Pe punte se desf`[ura un meci de crichet \ntre pasageri [i
membrii echipajului. Se instalase un fileu imens \n apropierea de
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co[ul navei, fileu care se presupunea c` va re]ine mingea dac`, din
\ntâmplare, o lovitur` prea puternic` ar fi expediat-o pân` acolo.

Echipajul ocupa terenul, iar domnul Faversham arunca mingea
pentru pasageri. Tocmai \[i eliminase unul din adversari [i era
foarte mul]umit.

Cristie, care nu era o p`tima[` a acestui joc, tocmai se
\ndep`rta, când noul b`t`tor al echipajului \[i f`cu intrarea pe
teren. De[i schimbase uniforma cu ]inuta alb` pentru aceast`
ocazie [i-[i pusese pe cap o [apc` având cu cozoroc mare, care-i
ascundea cea mai mare parte a fe]ei, \l recunoscu imediat. B`taia sa,
lovind mingea, f`cu un zgomot de tunet. Mingea ajunse s` aterizeze
\n partea de sus a fileului. Se auzir` strig`te [i aplauze.

– Bravo doctore! Asta da lovitur`!
La lansarea urm`toare, fu acela[i lucru. Cristie nu se putu

st`pâni s` murmure, v`zându-l pe b`trânul domn Faversham
reluându-[i locul. “{terge-o la masa cincizeci [i trei!” Dar n-o f`cu.
Mingea lovi din nou fileul cu for]`. C`pitanul pasagerilor schimb`
lansatorul, dar f`r` rezultat.

Dezgustat`, Cristie se \ndep`rt` \n direc]ia solariului. |ntin[i pe
saltele, cei pe care sportul nu-i interesa, se l`sau cu r`bdare
bronza]i de soare. Vederea lor \i provoc` repulsie. Oare cum puteai
fi atât de prost \ncât s` stai nemi[cat pe un asemenea soare, cu
riscul de a face insola]ie? Porni pe puntea de plimbare, pustie la ora
aceea, [i se \ntinse pe un [ezlong, la umbr`.

Mo]`ia, când o voce pe care o cuno[tea bine o interpel`.
|ntorcându-se, o v`zu pe contes` care o privea zâmbind. Era
a[ezat` al`turi.
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– |n sfâr[it, \ntâlnesc o fiin]` omeneasc` \n ]inut` decent`.
Era \mbr`cat` \ntr-o pijama de plaj`, cum se purta la Deauville

\n anii treizeci. Latura demodat` a \mbr`c`min]ii sale \i venea de
minune.

– M` simt extrem de bine. Când m` gândesc c` doar ideea de a
urca pe o pasarel` m` f`cea s` am o stare proast`! {i toate astea
datorit` lui Paul. Dac` nu-l ascultam, a[ fi fost \nc` la Londra,
privind cum plou`. B`iatul `sta mi-a schimbat via]a. |n minimum de
timp, a f`cut din mine o alt` femeie.

Cristie crezuse mereu c` m`tu[a [i nepotul se cuno[teau de
mult. P`ru atât de surprins`, \ncât b`trâna doamn` crezu potrivit
s`-i dea câteva explica]ii.

– Paul este fiul cel mai tân`r al fratelui meu mai mare. Este
obi[nuit \n familia noastr` s` se plece departe pentru a-]i c`uta
norocul. Asta a f`cut [i Giuseppe, acum mult timp. Cred c` eu 
de-abia m` n`scusem. A plecat \n America. A fost apoi o poveste
neclar`, interesant`, de care nu-mi mai amintesc foarte bine ... {tii
probabil c` problemele de bani au distrus multe leg`turi de familie.
Nu ne-am rev`zut niciodat`.

– Credeam c` dumneavoastr` l-a]i crescut. P`re]i s` v` \n]elege]i
atât de bine.

– Nu, \n niciun caz. Am p`r`sit Italia cu mult \naintea r`zboiului
[i n-am mai auzit niciodat` vorbindu-se despre fratele meu. N-am
mai avut ve[ti de la familie decât acum trei s`pt`mâni, când Paul a
sunat la poarta mea.

– Nu l-a]i v`zut niciodat` \nainte de asta?
– Niciodat`, \]i spun! {i mare p`cat! 
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Sunt \n vârst` [i cred deseori c` a[ fi putut s` mor f`r` s`-l
cunosc. Un tân`r atât de fermec`tor. De când a ap`rut \n via]a mea,
totul este altfel.

– Paul v-a convins s` face]i aceast` croazier`?
– El, desigur. N-a[ fi \ndr`znit niciodat` a[a ceva. Nu mai

pusesem piciorul pe o nav` de patruzeci de ani. A fost când am
plecat \n Anglia [i am fost bolnav` toat` traversarea. Paul mi-a for]at
mâna. Avea un r`spuns preg`tit pentru orice obiec]ie a mea.
M`tu[`, mi-a spus, a venit timpul s` te amuzi, s` vezi lumea. S-a
ocupat de tot, [i iat`-m`.

– Trebuie s` fie foarte conving`tor.
– Evident! Mi-a spus c` aerul din larg \mi va face foarte bine [i

c` voi fi fericit` c` nu m-am \mpotrivit.
– {i acum?
– Sunt nespus de fericit`. Cu excep]ia primei zile, nu m-am

sim]it niciodat` atât de bine. {i totul datorit` lui.
Cristie putea s` \n]eleag` entuziasmul contesei. S` tr`ie[ti

singur` [i s` te treze[ti brusc cu o rud` atât de fermec`toare trebuie
s` fi fost o experien]` fantastic` pentru b`trâna sa prieten`. Paul
avea un asemenea mod de a impune lucrurile, \ncât m`tu[a
probabil nu rezistase mult rug`min]ilor sale.

Un domn foarte b`trân, cu \nf`]i[are de amiral \n retragere, li se
al`tur` \n timp ce discutau. C`uta o a patra persoan` pentru bridge.
Contesa accept` imediat. |ndep`rtându-se, \i declar` lui Cristie:

– N-am mai jucat de dou`zeci de ani. |n acea perioad`, eram o
juc`toare destul de bun`. Oricum, câ[tig \ntotdeauna la c`r]i.

Cris o privi zâmbind, \ndep`rtându-se. 
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Dac` ea avusese noroc s`-l reg`seasc` pe Paul, nici acesta nu
avea de ce se plânge. O rud` atât de fermec`toare era \ntr-adev`r
un dar al cerului.

Brusc, puntea fu invadat` de o ceat` de adolescen]i, printre care
se afla [i tân`ra Diana. Cea mai mare parte dintre fete erau \n
[orturi [i cu partea de sus a costumului de baie. B`ie]ii purtau blugi
sau bermude. Capul bandei, o “b`trân`” de cel pu]in [aptesprezece
ani, era piept`nat` punk. O tunsoare perie, care p`rea c` fusese
f`cut` cu ma[ina de tuns gazonul, \mpodobit` cu o [uvi]` galben`
cu roz. Avea lobul urechii \mpodobit, dac` se putea spune astfel, cu
un ac de siguran]` [i mergea cu pa[i mici, pocnind din degete.
V`zându-i, Cristie se sim]i foarte b`trân`. La cei dou`zeci [i doi de
ani, \i veni \n minte c` o considerau probabil ca pe o “femeie”.

– Salut, spuse copila, am vrea s` v` spunem câteva cuvinte.
F`cu câ]iva pa[i dansând, scoase câteva strig`te nearticulate, se

trânti \ntr-un fotoliu [i relu`:
– Iat`, nu sunt mul]i tineri [i ne plictisim. Ping-pongul, jocurile

cu mingea, toate astea nu ne intereseaz`. Am vrea ritm, mi[care.
Cristie \i privi n`ucit`. Se uit` la Diana, care p`rea pu]in jenat`.

Un sejur exclusiv pe malurile lacului Leman, n-o preg`tise pentru
modul de exprimare la mod` la Londra. Era oarecum dep`[it`,
totu[i mai pu]in decât Cris. Aceasta, \ntr-adev`r, avea impresia c`
f`cuse o escapad` \n curtea miracolelor.

– S-a decis organizarea unei bande [i ni s-a spus c` poate ne-a]i
putea ajuta. Am vrea un local pentru a putea dansa \ntre noi,
\n]elege]i ce vreau s` spun?

Cristie nu \n]elegea, dar \ncepea s` se l`mureasc`. 
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“Saladin [i pira]ii” nu era destul de antrenan]i pentru a-i
interesa pe tineri. Poate era pu]in demodat`, dar o [tiuse din prima
zi.

– A[adar, dori]i s` v` stabilim un loc \n care v` ve]i putea amuza
\ntre voi, cu un aparat [i ni[te discuri la mod`?

B`iatul care se afla \n spatele tinerei scoase un Uaaa! de
\ncântare.

– Ei bine, \n]elege repede, sora!
Sora \n chestiune era gata s`-[i piard` orice demnitate [i s`

cedeze dorin]ei de a-i da o b`taie la fund. Gândul la prima porunc`
a companiei: pasagerul este rege, o re]inu la timp.

– Trebuie s` fie destul de u[or. Avem saloane mici neocupate,
exist` instala]ie de sunet de la lec]iile de dans [i a[ putea vorbi cu
comisarul pentru b`uturi.

Se auzir` iar câteva UIII! [i ni[te UAAA! apoi se trecu la lucruri
practice. Desigur, nu se punea problema s` fie l`sa]i s` fac` orice,
dar trebuia totu[i s` se simt` liberi [i ca ideile s` fie acceptate ca
venind de la ei.

– Vom putea spune c` mica voastr` serat` va avea loc de dou`
ori pe s`pt`mân`.

– Da, formidabil, este exact ce voiam!
{ef de band` sau nu, acea tân`r` persoan` cu p`rul tehnicolor

folosea un limbaj de mare banalitate. Diana, care nu spusese nimic
pân` atunci, \[i permise o observa]ie.

– Nu suntem singurii tineri de la bord. N-am avut \nc` o ocazie
s` facem cuno[tin]` cu to]i cei pe care-i intereseaz` ideea noastr`.
Oare ar fi posibil s` d`m un mic anun]at \n ziarul de bord?
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|ntrebarea sa trezi un entuziasm indescriptibil. Toat` banda
\ncepu s` fluiere, s` se legene, s` pocneasc` din degete.

– Trebuie s` fie posibil. Da]i-mi textul [i-l voi face s` ajung` la
responsabilul ziarului.

Trebuie s` mai promit` c` anun]ul va fi bine plasat, c` nu va fi
cenzurat [i c` va ap`rea chiar a doua zi.

– M` simt ca o nebun`, care se va distra copios!
Cristie fu obligat` s` recunoasc` faptul c` tân`ra fat` se

cuno[tea foarte bine. Cu aceste cuvinte, o p`r`sir` [i ea \i privi
\ndep`rtându-se, pu]in mirat` totu[i.

|n aceea[i sear`, tân`ra punk, \ntr-un tricou \n culorile
curcubeului strâns pe trup, \i \ntinse, f`r` o vorb`, o bucat` de
hârtie. Cristie era la mas` [i gestul nu-i sc`p` domnului 
Campbell-Brown, care vru s` [tie ce \nseamn` asta. Prietenii fiicei
sale erau ciuda]i, oare ce mai complotau? Cum nu era nimic de
ascuns [i oricum textul va fi publicat a doua zi, Cris i-l citi cu voce
tare.

Mai \ntâi erau instruc]iuni care cereau s` fie scris cu cele mai
mari caractere posibile [i ca prezentarea s` fie respectat`. |[i drese
glasul [i \ncepu.

– |n seara aceasta [i \n toate serile, \ncepând de la ora opt [i
treizeci, MARE MARATON DISCO. Numeroase premii. Intrarea
liber`. Sunt admi[i cei peste optsprezece ani. Veni]i \n num`r mare.
Asisten]a medical` gratuit`. Va fi DEMENT ... DEMENT...DEMENT...

Toat` masa izbucni \n râs. Cristie \i \ntreb` pe p`rin]ii Dianei ce
cred despre acest lucru [i ei fur` de acord, spunând c` cel pu]in vor
[ti unde era fiica lor. Domnul Faversham avea un râs atât de vesel,
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\ncât mai multe capete se \ntoarser` spre ei. Infirmiera le arunc` o
privire surprins`. Cum doctorul, care tocmai \[i terminase masa,
trecea pe lâng` ei, cineva \l \ntreb` dac` nu-i ]iuiau urechile. Acesta
\i asigur` c` nu [i \ntreb` dac` râdeau de el. Diana \i spuse c` nu
avea niciun amestec. Doamna Faversham \i explic` faptul c` tinerii
aveau un proiect pe care-l considerau o \ntrecere serioas`. La
aceste cuvinte, so]ul s`u râse mai tare. Doctorul \i privi cu un aer
\n]elept, f`r` s` \ndr`zneasc` s` spun` nimic. Mereu acea
blestemat` de prim` porunc`. Asistenta sa \i veni \n ajutor, \n pas
for]at. Dar Diana fu cea care avu ultimul cuvânt.

– Nu v` teme]i, doctore, iat` \ngerul dumneavoastr` p`zitor
care alearg` s` v` apere.

Medicul p`ru \ngrozitor de ofensat [i plecând, \i arunc` o
privire ucig`toare lui Cristie, care totu[i nu rostise nicio vorb`.

***

Cristie auzise mereu vorbindu-se c` o furtun`, mai ales pe mare,
este anun]at` prin semne prevestitoare. Nori, vânt, orizont
acoperit. Citise toate astea \nainte de a p`r`si Anglia [i era sigur` c`
va [ti s` recunoasc` asemenea semne, dac` ar ap`rea.

Când aceasta se ab`tu pe nepreg`tite peste ea, fu cât se poate
de surprins`.

Era instalat` \n cabina sa [i citea lista distrac]iilor zilei. Pe mas`,
ziarul de bord anun]a, pe prima pagin`, serata prietenilor Dianei.
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Ofi]erul responsabil cu publica]ia f`cuse tot ce putuse pentru ca
anun]ul s` atrag` privirea. Cris credea c` astfel, copiii vor fi
\ncânta]i. Era o vreme minunat`, cu soare din bel[ug [i o briz`
u[oar` care-i mângâia fa]a. Prin hubloul \ntredeschis, auzea
zgomotul valurilor care se sp`rgeau de coca navei [i strig`te de
pesc`ru[i. Mâine, vor fi la Madera [i vor vizita insula. Asta
\nsemnând Paul [i  cuea. |i pl`cea mult Paul, care \i \napoia asta
\nsutit. Totul mergea cât se poate de bine \n cea mai minunat`
croazier` posibil`.

|n clipa urm`toare, sun` telefonul. {tiu imediat c` asta
\nseamn` necazuri. Bunica sa avea obiceiul s` spun` c` ea putea
recunoa[te, dup` zgomotul soneriei, ve[tile bune [i ve[tile rele.
Cristie ]inea mult la bunica.

Pentru c` [tia la ce s` se a[tepte, nu fu surprins` s` aud` vocea
medicului.

– Domni[oara Cummings?
– Da, cine \ntreab`?
Nepl`cere pentru nepl`cere, [i mai ales s` câ[tige timp.
– Doctor Lindsay la aparat.
– Bun` ziua, doctore, ce pot face pentru dumneavoastr`?
– Domni[oar` Cummings, a[ vrea s` v` v`d, imediat. Pute]i s`

trece]i pe la infirmerie?
|nc` o dat` d`dea ordin, sub acoperirea unei formule de

polite]e. P`rea agitat, cuvintele \i erau gr`bite. Cristie avu tenta]ia
de a amâna clipa \nfrunt`rii. Putea totu[i s` pretexteze o diminea]`
prea \nc`rcat`, dar tonul s`u nu-i l`s` nicio speran]`. Doctorul nu
se va lini[ti atât de repede.
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– Sosesc \ndat` ce se poate.
– Nu trebuie decât cinci minute pentru a face drumul. V` a[tept

\n cinci minute.
|nchise, f`r` s`-i lase timp s` r`spund`.
De[i nu [tia ce voia, Cristie se sim]i \ncurcat`. Trecu prin minte

evenimentele zilei precedente, f`r` s` g`seasc` nimic. Doctorul nu
avea nimic s`-i repro[eze.

– S`-l ia naiba, \[i spuse. Apoi, cum cele cinci minute erau pe
cale s` se consume, se gr`bi pu]in.

Ca toate femeile care sunt \n \ntârziere, \ncepu prin a pierde
pu]in timp pentru a se aranja. |[i retu[` mchiajul [i se piept`n`. |[i
aminti c` unele vr`jitoare aborigene se acopereau cu cenu[` sau
sânge de liliac pentru a pre\ntâmpina ghinionul. Neavând
ingredientele la \ndemân`, se stropi cu ap` de colonie.

Toat` aceast` f`]uire nu-i folosi la nimic. |ntârzierea era acum
atât de mare, \ncât trebui s` alerge pe culoare. Când ajunse la
infirmerie, era \mbujorat` [i ciufulit`.

Str`b`tu sala de a[teptare cu pa[i len]i. Pentru a-[i reveni \n fire,
mai pierdu pu]in timp dându-i buna ziua infirmierei. Ca r`spuns la
b`taia discret` la u[a cu geam, o voce ner`bd`toare \i ordon` s`
intre.

Doctorul era a[ezat \n fa]a biroului. Purta o c`ma[` cu mâneci
scurte care l`sa s` i se vad` bra]ele musculoase [i bronzate. Soarele
\i f`cea ochii [i mai deschi[i la culoare, aproape transparen]i. P`rea
mai  tân`r [i zâmbea cu amabilitate. Când o recunoscu, \ncet` s`
zâmbeasc`.

– Nu merge]i foarte repede, domni[oar` Cummings.

IUBIRE NESTINS~ 61



– Niciodat` \nainte de prânz.
Tân`ra fat` decisese c` \n niciun caz nu va ceda.
– Am spus cinci minute. S-a f`cut un sfert de or`. Lua]i loc.
|nc` un ordin! Se hot`r\ s`-l ignore [i se post` \n mijlocul

\nc`perii.
– {ti]i de ce v-am cerut s` veni]i?
– N-am nici cea mai mic` idee.
– Cred c`, dimpotriv`, o [ti]i foarte bine.
– Nu [tiam c` sunte]i [i ghicitor.
Doctorul zâmbi for]at [i-i agit` pe sub nas gazeta zilnic`.
– Dar acum ave]i o cât de mic` idee?
– |ncep s` \ntrez`resc ceva, dar nu v`d leg`tura.
– Dumneavoastr` a]i dat acest anun] pentru un maraton de

dans?
– Da, eu.
– Exact cum credeam. De aceea ve]i fi prima care va afla c` s-a

anulat.
Inima lui Cristie se strânse. Se gândi la dezam`girea copiilor. |i

acordaser` \ncredere! P`rin]ii fuseser` de acord! Mânia sa nu mai
cunoscu limite.

– Anulat? Când? De ce? De cine?
– Acum dou`zeci de minute, din motive medicale, de mine.
– Dar pentru ce? De ce v` amesteca]i? Cu ce drept? M-a]i fi putut

anun]a!
– Tocmai asta fac.
– Dar, v-a]i gândit la copii? Oare ce le voi spune?
– Pentru c` m-am gândit la ei am luat aceast` decizie. 
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Nu ve]i avea s` le spune]i nimic, vor fi anun]a]i prin difuzoarele
de bord. Oricum, maratonul este anulat, dar nu [i seara disco. Nu
este o problem` indecent`, este o problem` de durat`.

Cristie era atât de furioas`, \ncât nu mai putea s` vorbeasc`.
B`tu cu piciorul \n podea.

– |ncerca]i s` r`mâne]i calm`, lua]i loc [i v` voi explica. De fapt,
nu sunt obligat, o decizie de ordin medical nu trebuie s` fie
justificat`, dar v`d c` pune]i atât de mult la inim` ...

Era atât de calm, \ncât furia lui Cristie se potoli brusc. Se a[ez`
\ntr-un fotoliu [i a[tept`.

– N-ar trebui s` divulg aceste informa]ii, dar de când am ajuns
la timp frumos, am avut un mare num`r de bolnavi. Oamenii se
\nc`p`]âneaz` s` r`mân` prea mult la soare, se ard. Rezultatul, 
iat`-l.

Scoase dintr-un sertar o serie de fi[e.
– {aptezeci [i opt de arsuri de gradul \ntâi. Zece cazuri grave de

deshidratare. Dac` a]i avea ceva mai mult` experien]`, a]i [ti c`
trecerea de la frigul prim`verii la o c`ldur` tropical` poate avea
rezultate devastatoare asupra organismului or`[enilor.

Are dreptate, se gândi Cristie. |[i d`du seama cât de pueril`
fusese mânia sa. Doctorul continu`.

– Un maraton este deja destul de ridicol \n sine, chiar \ntr-un
climat temperat. Dar pe mai mult de treizeci de grade la umbr` [i
disputat de persoane cu un organism [ubrezit de c`ldur`, este pur
[i simplu sinucidere.

– |n]eleg.
– Ei bine, dac` \n]elege]i, ac]iona]i ca o persoan` responsabil`.
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– Am crezut c` nu vor veni decât cei care sunt \n form`. Nimeni
nu este obligat s` participe.

– Nimeni nu este obligat nici s` bea sau s` m`nânce prea mult.
Nimeni nu este obligat s` se lase ars de soare. Un fluture nu este
obligat s` se \nvârt` \n jurul fl`c`rii [i s` se ard`.

Cris ar fi vrut s` se scuze. Era de neiertat. Compania avusese
\ncredere \n ea [i iat` ce f`cea.

– Apropo de fluture, ar trebui s` fi]i atent` cu rela]iile. {i
dumneavoastr` v-a]i putea arde aripile. Fi]i foarte atent`,
domni[oar` Cummings, o catastrof` se \ntâmpl` atât de repede.

Subit, Cristie nu mai dori s` se scuze. Ie[i trântind u[a.
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Capitolul 5

– Haide, Cristie, arunc-o! De ce ]i-e team`?
Paul \i \ntindea râzând o moned` de cincizeci de peni.
Pallas Atena ancorase la circa trei sute de metri de portul

Funchal. Se aflau \n Madera. Rezemat` cu coatele de balustrada
pun]ii A, Cristie privea uimit` peisajul. O esplanad` se \ntindea 
de-a lungul cheiului. Mai departe, z`ri clopotni]a unei biserici. O
biseric` a[a cum nu mai v`zuse vreodat`. Vopsit` \n gri [i auriu,
sem`na cu o juc`rie. Era mult` vi]`-de-vie aliniat` cu aten]ie la
soare. Mai departe, bananierii, \n grupuri verde-deschis, aruncau o
not` de veselie asupra \mprejurimilor. De-a lungul pantelor
muntelui, case mici cu acoperi[ul din olane ro[u-aprins se
\ngr`m`deau aproape pân` \n vârf.

Din mare, un strig`t urc` pân` la ei. Era un mic scufund`tor
portughez, care a[tepta s` i se arunce moneda. Tân`ra fat` mai
ezit` o clip`, apa p`rea foarte adânc`. Apoi arunc` banul.

– Bravo! spuse Paul râzând \n hohote. 



Acum, s` ne gr`bim, sau nu vom avea timp s` vedem nimic.
|n ciuda protestelor sale, el decise c` pentru a \nfrunta un

asemenea soare, \i trebuia o p`l`rie. Strig` o ambarca]iune
\nc`rcat` cu o mul]ime de m`rfuri [i jum`tate \n englez`, jum`tate
\n italian`, \ncepu s` se tocmeasc` pentru dou` p`larii
\ncânt`toare. Când afacerea fu \ncheiat`, insist` ca tân`ra fat` s`-[i
pun` imediat una din ele. Cealalt` era destinat` m`tu[ii care-i
a[tepta pe puntea E pentru a lua barca.

Desigur, Paul organizase totul. |n timp ce ele se plimbau pe
esplanad`, admirând vapoarele care se aflau \n rad`, le \mp`rt`[i
planurile sale.

– Bine\n]eles, vom face un tur al pr`v`liilor. Apoi  vom merge la
pia]`. Evident, vom face o plimbare \n carul cu boi ... poate o vizit`
la un beci celebru, aici vinul este pur [i simplu delicios. |n sfâr[it,
vom urca muntele [i vom prânzi pe culme.

M`tu[a sa avea alte planuri.
– Nu, Paul, po]i face toate acestea cu domni[oara Cummings. |n

ce m` prive[te, nu visez decât un loc cu umbr`, pe uscat, unde s`
m` pot odihni privind peisajul.

{i pentru a ar`ta c` nu se va l`sa \nduplecat`, \i p`r`si imediat
[i de \ndrept` spre hotelul Reid.

– Cred c` de data aceasta n-o voi scoate la cap`t. S` mergem 
s-o instal`m pe m`tu[a pe terasa hotelului, apoi vom face cum am
spus. Luar` un taxi care \i conduse la hotelul unde o instalar`
confortabil pe contes`, sub un palmier. Apoi, pe bulevardul
Arriaga, m`rginit de copaci meridionali cu flori ro[ii, ajunser` \n
ora[.
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Pentru Cristie, care nu p`r`sise niciodat` Anglia, frumuse]ea
lucrurilor descoperite \i t`ie respira]ia.

Trecur` prin fa]a pie]ei de flori. Aici nu erau decât mormane de
orhidee s`lbatice [i imense buchete multicolore. Mai departe, pia]a
de fructe sem`na cu un curcubeu. Vânz`toare, \mbr`cate \n 
ro[u-aprins, propuneau trec`torilor o mare varietate de fructe
apetisante. Portocale, banane, anana[i, pepeni verzi, mango.
Stivuite \n piramide, toate aceste fructe [i multe altele te f`ceau 
s`-]i lase gura ap`. |ntâlnir` care trase de doi boi, de unde pasageri
de pe Pallas le f`ceau semne largi.

– {i acum, Cristie, pr`v`liile!
Lui Cristie \i pl`cuse \ntotdeauna s` mearg` la cump`r`turi. Dar

aici, era cu siguran]` minunat. Erau de toate [i totul era nou pentru
ea. Spre deosebire de cea mai mare parte a b`rba]ilor, Paul se
amuza nebune[te \n magazine. {i avea o mul]ime de sugestii.

– Ai v`zut aceast` fa]` de mas`? O splendoare! Cât cost`?
Dou`zeci de scuzi? Pe legea mea, viseaz`. Probabil cred c` to]i
suntem milionari! Nu crezi c` ar fi un cadou minunat pentru mama
ta? Omule, pentru cincisprezece scuzi tân`ra doamn` ]i-o ia [i e[ti
\nc` \n câ[tig. Ce spui?

Luar` fa]a de mas` [i, ca prim`, ni[te mici batiste din dantel`.
– Vor fi perfecte pentru a face cadouri prietenelor! decret` Paul.
Când \ntâlnir` un grup de turi[ti americani care \[i urmau

ghidul \n pas for]at, el exclam`:
– S`rmane oi. Prive[te-i cum se duc la tuns! Nu-i de noi. 
P`rea s` cunoasc` toate pre]urile, toate [iretlicurile

negustorilor.
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Cum se apropia prânzul, o \ntreb`:
– Ce-ai spune s` urc`m la o mie de metri?
Cristie scutur` cu vehemen]` din cap.
– Ai dreptate, ne vom procura un vehicul. Te voi duce s`

m`nânci celebra tocan` portughez` [i \n acela[i timp vei descoperi
cea mai frumoas` vedere din Madera.

F`cu semn unui taxi [i-i ceru [oferului:
– Mergem la Monte, apoi la Terreira de Lucto. Cât va face?
– Cinci lire, señor.
– Cu autobuzul este o lir`. Sunt sigur c` pe aparatul de taxat nu

va fi o asemenea sum`.
– Ast`zi nu exist` aparate de taxare.
– {i de ce anume?
– Ast`zi sunt turi[ti. Mâine [i toat` s`pt`mâna, câ]iva turi[ti.
– Acest pirat are un mod de a explica \n ce fel ne va t`ia gâtul,

\ncât m` \ncânt`. S` mergem!
Dac` Funchal era un ora[ frumos de v`zut, vederea pe care o

aveai urcând, era splendid`. Pe un drum \n serpentin` care suia
prin podgorii, se \ndreptar` spre satul Monte. Aerul era \nmiresmat
de iasomie. Pe m`sur` ce se \n`l]au, temperatura se r`corea pl`cut.
Când ajunser` la Monte, Cristie sim]i un parfum pe care nu-l
recunoscu imediat.

– Parfum de mimoze, \i spuse Paul, ca [i când \i ghicise gândul.
|ndat` ce ie[ir` din aglomera]ie, se aflar` \n mijlocul unei p`duri

de arbori cu frunze fragile, de in verde delicat. Fiecare dintre ele se
cl`tina sub greutatea a mii de mici ciucuri galbeni. Cristie nu v`zuse
niciodat` un asemenea spectacol. Mimoze cât vedeai cu ochii. Un
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b`ie]el alerg` pe lâng` ma[in` [i-i arunc` pe genunchi o creang`
parfumat`.

– |nc` un pirat, declar` Paul râzând, probabil este aici \nc` de
diminea]`.

|i arunc` prin portier` câ]iva b`nu]i. |ncântat, pu[tiul le f`cu
semne largi cu mâna, \nainte de a se repezi asupra chilipirului.

Ajunser` curând pe vârful muntelui. Spre marea uimire a tinerei
fete, Paul trimise taxiul \napoi. Totu[i, n-o va face s` coboare pe jos?
se \ntreb`. F`r` s`-i dea nici cea mai mic` explica]ie, Paul o lu` de
bra] [i fugir` spre terasa unui restaurant care ie[ea deasupra
golului. V`zut de la aceast` \n`l]ime, Funchal sem`na cu un sat de
p`pu[i. Cât despre Pallas Atena, nu era decât o siluet` minuscul` pe
marea albastr`.

Cristie, pentru care exotismul \ncepea la gurile Tamisei, n-ar fi
crezut vreodat` c` buc`t`ria exotic` poate fi atât de delicioas`.
Totul \i pl`cu. Tocana, mâncarea dulce servit` \nainte de desert,
suculentele pr`jituri cu ananas [i mai ales vinho verde. Acesta i se
urc` pu]in la cap. Când fur` la cafea, Paul o anun]` c` se vor
\ntoarce pe Carro.

– Este un fel de tobogan. Una dintre principalele atrac]ii ale
insulei. Odinioar` era un trenule]. Când acesta a \ncetat s`
func]ioneze, cineva a avut ideea genial` s` instaleze pe cale s`niu]e
care s` coboare pe [ine. Vei vedea, nu este nimic asem`n`tor \n
Europa. Nici la Saint-Moritz, nici la Megeve.

Sania era din lemn, iar pilotul s`u, un portughez cu o p`l`rie de
pai [i \nc`l]at cu ni[te pantofi mari, grosolani, \i a[tepta. |n timp ce
se instalar`, Paul \i explic` func]ionarea mecanismului. Cu ajutorul
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unei funii fixate \n fa]`, b`rbatul punea ma[ina \n balans, apoi, când
viteza devenea suficient`, se a[ez` \n spate, pe o travers` din lemn.

Dac` se sim]ea nevoia de frânare, se l`sa s` cad` pe traversele
care sus]ineau [inele [i re]inea echipajul cu ajutorul funiei [i a
for]ei bra]elor.

– De unde importan]a \nc`l]`mintei. Este prev`zut` cu ni[te
cuie enorme. Când sania nu merge destul de repede, el coboar` de
pe stinghie \n acela[i mod, dar pentru a \mpinge. Este oarecum
aceea[i munc` pe care o face un eschimos \n spatele saniei sale.

B`rbatul era arcuit peste funie [i ma[ina prinsese treptat vitez`.
Se l`s` atunci dep`[it de sanie [i s`ri cu suple]e \n spatele ei. La
\nceput, panta nu era prea accentuat`. Traversar` p`durea de
mimoze cu toat` viteza. Cris privea peisajul defilând prin fa]a
ochilor. Paul \[i trecuse bra]ul \n jurul umerilor s`i.

– Avantajul acestui echipaj rustic este c`-i permite pasagerului
s` strâng` puternic pasagera \n bra]e. Pentru a o proteja, desigur.

Sania mergea acum mai repede. Panta era mai abrupt`. Fur`
câteva curbe \n ac de p`r pe care le luar` pe o [in`. Lui Cristie \i era
pu]in team`, dar nu \ndr`znea s` arate, pentru a nu strica pl`cerea
lui Paul. Acesta, \n culmea bucuriei, nu \nceta s`-i cear` pilotului s`
mearg` mai repede. B`rbatul pusese de mai multe ori piciorul pe
p`mânt pentru a accelera viteza. Dup` un timp, refuz` s` mai
asculte. Viteza era prea mare [i \ncerc` s` frâneze chiar ansamblul
care cobora panta ca o ghiulea. Acum ap`ru un viraj [i b`rbatul
cobor\ \nc` o dat`, pentru a-l re]ine. Viteza se mic[or`, apoi se auzi
un strig`t. Alunecase [i \ncercând s` se echilibreze, sc`pase funia.
Cristie se gândi c` totul se terminase [i c` va muri. Fu lipit` de
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sp`tar de o accelera]ie formidabil`. Sania alerga nebune[te, ca o
s`geat`. Ajungând la curb`, plec` toat` \n dreapta. Tân`ra fat` v`zu
arborii venind spre ea cu toat` viteza. Urm` un [oc. Apoi
\ntunericul.

Nu-[i rec`p`t` cuno[tin]a decât mult timp dup` aceea. Era
culcat` \n fân, \ntr-o c`ru]`, [i Paul era aplecat peste ea. Le[in` din
nou.

Când \[i reveni \n fire, era transportat` de la c`ru]` la o ma[in`.
O durea peste tot, mai ales bra]ul. |ncerc` s` vorbeasc`, dar nu fu
\n stare. Era \nc` \n stare de [oc. Totu[i, \[i rec`p`t` treptat
antrenul. Paul, care o sus]inea, \i vorbi imediat.

– Cum te sim]i? |]i este foarte r`u? Sunt atât de dezolat c`
aceast` zi s-a terminat astfel. Unde te doare?

– Nu este vina ta, b`rbatul a alunecat. Nu te sinchisi de mine,
sunt solid`. M` doare cam peste tot. Mai ales bra]ul [i de asemenea
glezna, dar mai pu]in.

|n mod serios, Cristie nu se gândise nicio clip` c` starea sa
necesita \ngrijiri. Se examin` [i brusc, i se f`cu fric`.

Glezna nu era decât u[or umflat`, dar sub cotul stâng avea o
gaur` foarte urât`. Sângele coagulat [i amestecat cu p`mânt \i
d`dea un aspect foarte r`u. Hainele \i erau zdren]e [i era plin` de
zgârieturi.

Ajunser` repede pe chei. Paul scoase asemenea strig`te, \ncât
barca ce tocmai plecase, f`cu cale-ntoars` pentru a veni s`-i ia.
Cristie ar fi preferat mai mult` discre]ie. |nc` nu se sim]ea foarte
bine [i aceast` \ntoarcere cu mare zgomot nu-i pl`cea deloc.

Ajun[i la bord, Paul o duse imediat spre infirmerie.
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– Ai s` vezi, ei te vor \ngriji foarte bine.
Necazul, se gândi Cristie, este c` \i cunosc pe acei ei [i c` nu ]in

s`-i v`d, mai ales \n aceast` stare. Cum era prea târziu pentru a da
\napoi, ced` f`r` s` spun` nimic.

Doctorul o privi intrând, f`r` s` clipeasc`. Cristie avu impresia
c` faptul de a vedea sosind dou` persoane \n zdren]e [i pe jum`tate
moarte, nu avea nimic surprinz`tor pentru el. Bine\n]eles, Paul
\ncepu imediat s`-i povesteasc` toat` \ntâmplarea. Medicul \l
ascult` cu r`bdare câteva clipe, apoi \l \ntrerupse brusc.

– Dac` binevoi]i s` m` ajuta]i s-o \ntind pe domni[oara
Cummings pe canapea, a[ putea s-o examinez.

Pu]in surprins, Paul se supuse imediat, continuând explica]iile.
– Mai ales acest bra] m` \ngrijoreaz`. Glezna nu pare foarte r`u.

|n rest, nu sunt decât zgârieturi f`r` importan]`, mâine nu se vor
mai vedea.

Cristie v`zu mânia \ncepând s`-l cuprind` pe doctor. Se temea
s` nu fac` un scandal. Opt` pentru ironie.

– V` mul]umesc pentru diagnostic, domnule Vansini, voi
\ncerca s`-l urm`resc cât mai bine posibil.

|n sfâr[it, Paul \n]elese. Lu` un aer \ndurerat [i ie[i, nu \nainte
s` vin` s`-i s`rute mâna bietei Cristie, lucru care nu era neap`rat
necesar.

Dup` plecarea lui Paul, doctorul Lindsay oft` u[urat.
– |n sfâr[it, vom fi lini[ti]i. Tân`rul nu a gre[it \ntru totul, mai

ales bra]ul este lovit. Totu[i, nu cred s` fie foarte grav.
Era mult mai amabil acum. Cur`]` rana, \ntrerupându-se când

Cristie se strâmba. Pusese seringile la fiert.
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– Va trebui s` v` fac o injec]ie antitetanos [i s` pun câteva copci.
Voi \ncerca s` fiu cât mai blând posibil. Spune]i-mi dac` v` doare.

Zâmbea [i tân`ra fat` realiz` c` pentru prima dat` era amabil cu
ea. |i f`cu semn s` ridice pu]in mâneca [i \ncepu s` cure]e pielea cu
vat` \mbibat` \n alcool. Injec]ia fu aproape nedureroas`. Pentru un
b`rbat de statura sa, avea ni[te gesturi foarte blânde. |n timp ce
preg`tea copcile, glumi \n leg`tur` cu unii care supravie]uiesc
f`când acroba]ii pe munte.

– Când v-am explicat \ntr-o zi, c` o croazier` cuprinde multe
pericole, nu m-a]i crezut. Totu[i ...

Cristie accept` râzând c` avea dreptate. Promise s` nu mai
coboare niciodat` pante pe o sanie. Punerea copcilor nu fu decât o
formalitate.

– E[ti foarte curajoas`, Cristie.
Când \[i d`du seama c` \i spusese pe nume, tân`ra fat` ro[i

u[or.
|n timpul jum`t`]ii de or` care urm`, medicul o examin`

complet. Fiecare zgârietur` primi tratamentul potrivit. Ajunse \n
sfâr[it la glezn`. O mi[c` o clip`.

– Nu cred s` fie mare lucru. Vom face totu[i o radiografie. Voi
fi mai lini[tit. 

|n timp ce se sp`la pe mâini, medicul o \ntreb` dac` \i pl`cea
munca sa

– Foarte mult! Totul este nou pentru mine, dar sunt sigur` 
c`-mi va pl`cea enorm.

– Te-am v`zut dând lec]ii de dans. Te descurci foarte bine. De
fapt, accep]i [i al]i elevi decât pasagerii?
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– Da, desigur. Poate s` vin` toat` lumea.
– Poate voi veni [i eu. Nu sunt foarte tare [i deseori partenerele

mele se plâng. |n schimb, dumneata e[ti o adev`rat` profesionist`.
– Nu chiar. S` spunem c` sunt o amatoare instruit`. |n schimb,

domnul Vansini ...
– Ah, da, desigur, domnul Vansini.
Fa]a \i deveni de nep`truns. Gata cu zâmbetul, gata cu

amabilitatea.
Presupun c` este unul din prietenii dumitale vechi.
– |n niciun caz. Ne-am \ntâlnit \n tren, venind aici.
– |n]eleg. Dac` vrei s` vii lâng` aparatul de radiografie. Pot s` te

ajut?
P`rea atât de sever, \ncât Cristie refuz` cu un semn din cap. F`r`

s` prea [tie de ce, era \ngrozitor de decep]ionat`. {chiop`tând, se
apropie de mas` [i se instal`. Doctorul \i a[ez` glezna [i se duse \n
spatele unui ecran.

– Nu mi[ca. A[a, este bine. |ntoarce glezna pe cealalt` parte.
Vreau s` mai fac un film, pentru mai mult` siguran]`.

|i spuse s` se a[eze [i trecu \n cealalt` \nc`pere, pentru a
developa filmul.

Era vreme frumoas`, soarele umplea cabina cu razele sale.
Tân`ra fat` aproape nu sim]ea durerea. Dar nu la fel \i era [i inima.
Oare de ce conta atât de mult pentru ea, p`rerea acestui b`rbat care
o dispre]uia? Refuz` s` r`spund` la aceast` \ntrebare. Nu putea s`
accepte stima pe care o avea pentru el [i, cine [tie, o atrac]ie pe care
o considera stupid`. Medicul \[i trecu capul pe u[`.

– Este bine, \i spuse, nu este decât o scrântitur`. 
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|n dou` zile vei putea dansa din nou.
P`rea trist. Dumnezeule, se gândi ea, era oare posibil ca el ...
Un zgomot de tocuri \nalte o f`cu s` \ntoarc` repede capul.

Infirmiera str`b`tu \nc`perea [i se duse s` se al`ture medicului.
L`s` u[a \ntredeschis` [i, f`r` s` vrea, Cristie le auzi conversa]ia. O
auzi pe femeie \ntrebând ce se \ntâmplase. Lindsay \i explic` pe
scurt.

– Este grav?
– Nu, prive[te radiografiile, n-are nimic.
– Fata asta este imposibil`, are un talent de a se pune \n situa]ii

inimaginabile. Ce i-ai prescris?
– Câteva zile de odihn`.
– Oh! David, ce r`u \mi pare c` n-ai coborât pe uscat cu mine!

Am petrecut o zi fantastic`! {i am g`sit exact ce c`utam. A[teapt` 
s`-]i ar`t cump`r`turile! O dantel` de o fine]e! Voi avea cea mai
frumoas` rochie de mireas` din toat` Anglia.

Cristie devenise palid` ca o moart`. Se ridic` f`r` zgomot [i fugi.
Nu voia s` aud` mai mult.
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Capitolul 6

Luni diminea]`, Cristie se trezi brusc. Se \ntâmpla ceva ciudat. |i
trebui un timp pentru a realiza c` ceea ce o trezise fusese lini[tea.
O lini[te complet neobi[nuit` pe o nav`.

Era ca [i când pachebotul \ncetase s` respire. Nu se mai sim]eau
vibra]iile ma[inilor. Nu se mai auzea zgomotul valurilor, nici cel al
etravei care despica valurile.

Mai mult decât pe jum`tate adormit`, n`ucit` de ca[etele pe
care le lua de la accident, se ridic` \ncet \n capul oaselor. Cabina
era ciudat de \ntunecat`. Nicio raz` nu trecea prin hublou. Cristie
se frec` la ochi [i \ncerc` s` \n]eleag`, Când privirea i se \ndrept`
din nou spre hublou, v`zu brusc o pereche de picioare care treceau
prin fa]a ei. Fur` urmate de ro]ile unei c`ru]e. Trebui s` se
ciupeasc` pentru a crede asta, apoi \n]elese brusc.

Pallas era la chei. Erau \n Tenerife.
Pachebotul intrase probabil \n port \n zori [i acostase lâng`

digul de piatr` care proteja intrarea din portul Santa Cruz.



Tân`ra fat` contempla fascinat` spectacolul care i se oferea. Sau
mai degrab`, jum`tatea de spectacol. Cheiul ajungea \ntr-adev`r
sub nivelul hubloului [i nu putea vedea decât picioare, labe [i ro]i.
Era ca [i când urm`rea un show televizat pe un aparat al c`rui
control vertical era prost reglat.

Partea de jos a unor pantaloni de catifea neagr`, ajutat` de ni[te
mici picioare goale, \ncepu s` instaleze o tejghea. Subit, Cristie avu
impresia c` era prizonier`. Se v`zu ag`]at` de gratii, privind trecând
gardienii.

– Fata mea, murmur` ea, dac` nu-]i revii, vei sfâr[i la spital.
Problema, se gândi ea, este c` nu exist` nicio problem`. Sau

dac` exist`, este numai \n imagina]ia mea. Refuza cu des`vâr[ire s`
admit` c` se \ntâmplase ceva la  escala la Madera. Nu putea s` fie [i
nu era \ndr`gostit`. A[a c` nu avea motiv s` fie geloas`.

Se scutur` [i \ncerc` s` ghiceasc` ce putea s` vând` pantalonii.
Probabil amintiri, turi[tii erau foarte amatori.

Se auzir` trei b`t`i u[oare \n u[` [i \nainte ca ea s` fi avut timp
s` r`spund`, Bess \[i f`cu apari]ia.

– Haide, lene[o! Tot \n pat? {i eu care te credeam pe punte!
– Dup` cum vezi, lâncezesc.
|ncerc` s` ia un aer degajat, s` pretind` c` se sim]ea bine.

Rezultatul era mediocru. Se sim]ea r`u. Nu avea nimic de-a face cu
r`nile, asta \i venea din inim`.

– Eu m-am dus deja. Oh! Cris! Este minunat! Toate aceste sate
pe mun]i! Unii sunt enormi. Pe culmea celui mai \nalt este chiar
z`pad`.

– Trebuie s` fie formidabil.
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Dar tonul nu \n[ela [i Cris v`zu ochii c`prui ai lui Bess 
privind-o cu curiozitate.

– De ce nu te ridici din pat? Dac` vrem s` fim \n ora[ destul de
devreme, trebuie s` ne gr`bim.

Se hot`râser` s` viziteze Santa Cruz \mpreun` [i mai ales s`-[i
reuneasc` toate cump`r`turile. Bess preg`tea un bal costumat
pentru copii, iar Cristie avea marea serat` de trecere a ecuatorului.
Le trebuia numeroase premii [i Tenerife era ultima escal` \nainte
de a ajunge la ecuator. Cristie se ridic` [i se repezi sub du[. Nu voia
s`-i lase lui Bess timp s` pun` \ntreb`ri. De câteva zile, o b`nuia
curioas` [i nu avea curajul s-o \nfrunte.

Când ie[i din baie, v`zu imediat din expresia prietenei sale c`
nu-i va putea evita \ntreb`rile.

– Cristie, ce nu este \n ordine?
– De ce m` \ntrebi asta?
– Pentru c` e[ti prietena mea [i v`d c` te roade ceva. Vreau s`

[tiu ce.
– Nu este nimic de [tiut. Totul este \n ordine.
|ncepu s`-[i perie p`rul, num`rând fiecare periere. F`când-o,

\ntâlni privirea lui Bess [i [tiu c` nu va sc`pa cu atât.
– N-ai fost niciodat` o bun` mincinoas`, Cris. Cred c` asta este

din cauza ochilor t`i. Sunt prea cenu[ii, sau prea lumino[i, sau prea
cinsti]i. Prea transparen]i.

– Draga mea Bess, imagina]ia ta este prea transparent`. Ar
trebui s-o supraveghezi.

– Nu m` po]i \n[ela, Cristie, te cunosc prea bine. De câteva zile,
de la Madera, te-ai schimbat. E[ti melancolic`. 
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Nu mai e[ti cu noi, e[ti \n alt` parte, \n gr`dina ta secret`.
– Biat mea prieten`, delirezi! Am avut un accident. Asta m-a

zdruncinat. Ce poate fi mai simplu decât asta!
– Nu! Nu este atât de simplu!
Bess era vehement`.
– E[ti tot timpul \n nori. Asear` ai t`iat asul contesei [i era

partenera ta! R`spunzi orice. Nu [tiu nici m`car cu cine vorbe[ti,
nici despre ce. Pân` [i [eful este \ngrijorat!

Cristie zâmbi. Dac` [eful era \ngrijorat, trebuie s` fi fost foarte
grav, \[i spuse. Bess nici m`car nu-i remarc` zâmbetul.

– Nu mai departe decât \n aceast` diminea]`, m-a \ntrebat cum
se simte prietena mea, fermec`toarea organizatoare de programe la
bord. Sunt propriile lui cuvinte. Voia s` [tie dac` n-ai f`cut
insola]ie.

Cristie \ncepu s` râd`
– Asta este tot? {i pentru asta te nelini[te[ti?
– Nu râde. Nu \n]elegi ce voia s` spun`? Este exact ce m-a

\ntrebat pe mine o dat`.
Cristie nu mai \n]elegea nimic.
– Dar \n sfâr[it, despre ce vorbe[ti? Fii pu]in mai l`murit`.
– La ultima c`l`torie. Dansam amândoi. Eram atât de

emo]ionat`, \ncât l-am c`lcat pe picioare. Apoi, am gre[it pa[ii. Ca
s` \nchei, când m-a \ntrebat despre munca mea, am fost incapabil`
s`-i r`spund. St`team acolo, cu gura deschis`, nemi[cat` \n mijlocul
ringului. {i atunci m-a \ntrebat dac` nu am f`cut insola]ie.

– Chiar nu v`d leg`tura!
– Dar exist` una! |mi cuno[ti sentimentele pentru el. 
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Ei bine, asta este! {i tu e[ti \ndr`gostit`.
Cu aceste cuvinte, Bess se ridic` [i, mândr` de datoria \mplinit`,

ie[i din cabin`, strigându-i c` o a[tepta pe punte.

***

Cheiul era deja aglomerat. |n ciuda orei matinale, pasagerii
debarcau \n mas`. De-a lungul digului, erau tarabe foarte bine
aprovizionate [i se auzeau strig`tele negustorilor. |n partea de jos
a pasarelei se aflau doi gardieni civili. Cu bicornurile de piele,
aveau un aer pu]in desuet, care se potrivea foarte bine cu peisajul.
Adresar` un zâmbet larg celor dou` prietene [i unul dintre ei
murmur` un comentariu care o f`cu pe Bess s` ro[easc`.

– Ce a spus? o \ntreb` Cristie.
– Prostii. Asta pentru c` sunt plinu]`. |i spunea celuilat c` a[a \i

plac femeile.
Bess era foarte bine dispus`. Acel compliment, chiar venind de

la un militar fanfaron c`ruia de-abia \i ajungea pân` la um`r, o
\ncântase. Pallace Atena era postat` la cap`tul cheiului. Pentru a
ajunge \n ora[, aveau de str`b`tut toat` lungimea digului. Erau
multe alte vapoare la chei, un pachebot german, un cargou spaniol,
un cargou danez care transporta banane [i multe altele.
Aglomera]ia sporea v`zând cu ochii. Negustorii strigau \n spatele
tarabelor. Se vindea orice, covoare, dantele, fructe, piele, obiecte
din aram`, argint`rie [i chiar bijuterii.
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Cris [i Bess aveau o list` impresionant` de cump`r`turi de f`cut.
{eful se ar`tase extrem de generos. Pasagerii nu vor avea a se
plânge de premiile lor.

Suir` câteva trepte [i se aflar` \ntr-o pia]` unde anima]ia era [i
mai mare decât pe chei. Era zi de târg [i veniser` acolo ]`rani din
toate col]urile insulei. Ele o luar` pe un bulevard larg [i se pierdur`
foarte repede \n str`zile [erpuitoare.

Era o c`ldur` foarte suportabil`, dar pe m`sur` ce \naintau,
mergând din pr`v`lie \n pr`v`lie, \nc`rcându-se tot mai mult, le
p`rea tot mai greu. S` circule pe acele str`zi \nguste [i aglomerate,
cu un num`r impresionant de pachete, devenea din ce \n ce mai
dificil. |n cele din urm` ajunser` \ntr-o pia]`. Aici era cu siguran]`
mai pu]in` lume. Asta ]inea de faptul c` era m`rginit` de pr`v`lii
mult prea luxoase. |ndreptându-se extenuate spre sta]ia de taxi, se
hot`râr` s` se a[eze o clip` pe o banc`.

– N-a[ fi crezut vreodat` c` vom cump`ra atât de multe lucruri,
spuse Bess. Totul p`rea atât de scump pe chei.

– Este normal,  cum te \ndep`rtezi de locurile frecventate de
turi[ti, pre]urile scad. Bie]ii oameni! Ai remarcat c` unii dintre ei
p`reau tem`tori s` ne vând` marfa lor? Cât de slab era olarul de la
care am cump`rat statuetele! Copiii s`i mergeau descul]i. Luxul
croazierei m-a f`cut s` uit mizeria. Sunt fericit` c` am v`zut toate
acestea. 

Am impresia c` sunt din nou cu picioarele pe p`mânt.
Bess o aprob` cu seriozitate. |[i l`sase toate pachetele jos [i-[i

f`cea vânt cu p`l`ria. Brusc, tres`ri.
– Prive[te cine este acolo!
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Ar`t` cu degetul o bijuterie. Mai \ntâi, Cristie nu v`zu decât un
grup de oameni gr`bi]i, apoi obiectul aten]iei lor. Era vorba de
\ns`[i Trudy Regan, infirmiera de bord. Cris ar fi dorit s` se afle la
kilometri de acolo. Fundul oceanului i-ar fi convenit de minune.
F`r` s` r`spund`, \[i strânse pachetele, dar \n clipa \n care se
preg`tea s` plece, aceasta le z`ri [i le adres` semne largi. Trebui s`
fac` haz de necaz [i s` zâmbeasc`.

Trudy le rezerv` o primire dintre cele mai fermec`toare.
– Ce noroc s` v` \ntâlnesc! Am neap`rat` nevoie de p`rerea

voastr`. David ...
Se \ntoarse [i c`ut` cu privirea \n micul grup. Doctorul Lindsay

nu era. |l strig` cu vocea sa p`trunz`toare [i el ie[i din pr`v`lie. Era
urmat de un vânz`tor care c`ra un \ntreg sortiment de l`n]i[oare de
aur. V`zând-o pe Cristie, p`ru pu]in jenat.

Ah! iat`-te! Unde te-ai ascuns?
– Bun` ziua, domni[oar` Cummings, bun` ziua, Bess.
Cristie sim]i o \n]ep`tur` \n inim`. Indiferen]a sa o impresiona

mai mult decât voia s` admit`.
– |nc` ezit. Dar tu, Trudy, ai ales?
– |ncerc. M` preg`team s` cer p`rerea prietenelor noastre.
La cuvântul prietene, Bess [i Cristie se privir` uluite. |[i bate joc

de noi, spunea privirea lui Bess. Ba nu. Infirmiera avea nevoie de
ele [i asta o f`cuse amabil`.

– Iat`, David a ]inut neap`rat s`-mi ofere unul din aceste
l`n]i[oare. Ezit \ntre astea dou`. Ce crede]i?

Zâmbea triumf`toare. Nu vou` vi se face un asemenea cadou,
p`rea s` spun`. Bess nu se putu st`pâni mai mult.
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– Oh! {tii, noi astea, biete fete din spa]iul dintre pun]i, am fi
incapabile de o asemenea alegere. Nu suntem destul de rafinate
pentru a ne da o p`rere. Bun! Asta nu este totul, dar ne cheam`
datoria. Pe curând. Vii, Cristie?

L`sându-i masc` acolo, se \ndep`rtar` \n direc]ia taxiurilor. Lui
Cris i se p`ru c` vede o lic`rire complice \n privirea doctorului.
Asistenta sa era palid` de furie. F`r` o vorb`, porni \n urma lui
Bess.

– Nu! Da! Eventual!
Bess nu se potoli. |mit` vocea infirmierei.
– A vrut neap`rat s`-mi ofere ... |]i imaginezi. Dar cine se crede?
Cristie nu se putu st`pâni s` se \ntoarc`. Trudy se privea \ntr-o

oglind`, \n timp ce doctorul \i trecea unul din l`n]i[oare \n jurul
gâtului. Trebui s` recunoasc` faptul c` formau o pereche frumoas`.

Era atât de absorbit` \n gândurile sale, \ncât mai \ntâi nu auzi c`
cineva \i striga numele. Când \[i d`du  seama de asta, avu o
speran]` nes`buit`. Era gata s` se \ntoarc` din nou [i s` plece \n
fug`. Bess fu cea care o domoli, ar`tându-i cu b`rbia terasa unei
cafenele.

– Prive[te cine este acolo!
Era Paul, care \n picioare pe marginea trotuarului, le f`cea

semne largi din bra]e. St`tea la semafor. Aproape de el, a[ezat` sub
o umbrel` de soare, se afla m`tu[a sa. Paul se gr`bi \n \ntâmpinarea
lor \nc`rcându-se cu pachetele celor dou` prietene.

– V` ve]i odihni o clip` [i ve]i bea o minunat` cafea cu ghea]`.
Paul era fermec`tor [i se ocupa \ntotdeauna de tot. Se comporta

\n toate \mprejur`rile ca [i când era acas`. |ntr-o clip`, \ncredin]ase
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pachetele lor unui comisionar, d`du comanda \nsu[i patronului [i
le invit` s` se a[eze lâng` contes`.

Curtoazia sa avu un efect revigorant. Cristie, care cu o clip` mai
\nainte se sim]ea plin` de praf [i obosit`, avea acum impresia c` nu
f`cuse nimic toat` ziua.

– |n sfâr[it, am g`sit-o pe fata cea rea. M`tu[`, ]i-o prezint pe
prietena sa, Bess Shackleton; ea se ocup` de to]i acei mici mon[tri
care mi[un` peste tot. Probabil s-a l`sat antrenat` de Cris cea rea.

{i cum Cris râdea:
– {tii oare c` suntem de ore \ntregi aici, bând limonad`? Nu-i

a[a, m`tu[`? {i n-am \ncetat s`-mi sucesc gâtul pentru a fi sigur c`
nimeni nu va trece pe Calle de Castillo, sc`pând privirii mele.

|i arunc` o privire de repro[.
– Asear` mi-ai spus c` ne vom vedea ast`zi. Am \n]eles \n mod

firesc, c` ne vei \nso]i pe m`tu[a Maria [i pe mine \n plimbarea prin
Tenerife.

– Dar n-am vorbit deloc despre asta!
– Mi-ai spus ... Mâine te v`d. De fapt, eu sunt cel care te-am

v`zut. Dac` n-a[ fi z`rit ni[te ochi cenu[ii, pe jum`tate ascun[i de
un enorm vraf de pachete, ai fi trecut prin fa]a noastr` f`r` s`
catadicse[ti m`car s` te opre[ti. Râzi? Gre[e[ti. Eram disperat. Am
scotocit toat` nava. Cum, n-ai auzit strig`tele mele sfâ[ietoare?
M`tu[`, nu pot continua, \[i bate joc de mine. Bea-]i cafeaua, se va
\nc`lzi! Era un actor excelent [i, o clip`, Cristie aproape crezuse \n
suferin]a sa. El se v`zu descoperit, dar continu`:

– Brusc, am \n]eles totul. Era o manier` elegant` de a m` trimite
la plimbare. Nu protesta! Din acea zi, de la accident, nu mai ai
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\ncredere \n mine. Sunt un b`rbat periculos, nu mai vrei s` m` vezi
[i mai pu]in s` m` \nso]e[ti \n plimb`ri.

– Paul, fii rezonabil. Trebuia s` facem cump`r`turi. Suntem \n
exerci]iul func]iunii. Cât despre accident, nici nu m-am mai gândit
la el.

Contesa interveni.
– Este adev`rat? Mai ai \nc` pansament? Ce-]i face bra]ul? Dac`

ai [ti cât am putut s` fiu de \ngrijorat`! A]i fi putut muri, copii.
– V` asigur, nu m` mai doare.
– La urma urmei, medicul acela poate nu este atât de r`u cum

pare.
– Paul! N-ar trebui s` spui asemenea lucruri! Doctorul Lindsay

a fost foarte bun cu mine, foarte simpatic.
– |l v`d de aici, consolându-te pentru aventura ta cu un str`in.

Un b`rbat care nici m`car nu vorbe[te corect limba lui
Shakespeare.

Acum era cu adev`rat furios. Cristie nu \n]elegea motivul. Ciuda
de a nu fi putut vizita insula cu ea nu putea explica aceast` violen]`.
Pe de alt` parte, era sigur` c` nu era gelos. Cuno[tea prea bine
alterca]iile sale cu medicul. Bess, care credea c` asist` la o ceart` de
\ndr`gosti]i, \i veni \n ajutor.

Adresându-se contesei, ea ar`t` cu degetul o piramid` de cutii
care acopereau masa vecin`.

– Observ c` nu suntem singurele care au f`cut cump`r`turi.
– Oh! Nu este totul al meu. Eu am cump`rat doar dantel`

pentru o prieten` veche, o p`pu[` pentru fata buc`t`resei [i o mic`
amintire pentru mine. Aceast` c`l`torie va fi cu siguran]` ultima,
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\n]elegi? Restul este al lui Paul. Este o nebunie cât poate cheltui
nepotul meu pentru prietenii s`i. Probabil are o mul]ime.

|l privi cu afec]iune pe Paul, care st`tea \mbufnat.
– {i apoi, este atât de inteligent. {tie toate pre]urile, to]i

negustorii. Am f`cut afaceri foarte bune. Nu este un tân`r care
arunc` banii pe fereastr`.

– {tie m`car s` se tocmeasc`? \ntreb` râzând Bess.
– Dac` [tie! Dumnezeule! Este prima dat` când \mi este mil` de

un negustor!
Paul tot nu spunea nimic. Nu p`rea s`-l deranjeze faptul c` era

subiectul discu]iei. Era absent. Cristie, care nu-i \n]elegea
comportamentul, era de asemenea t`cut`. Contesa continu`:

– Este prma dat` când vin \n Tenerife. Numele mi-a pl`cut
mereu, dar trebuie s` recunosc c` locul \mi place [i mai mult.

– V` ve]i duce pe munte?
– Da, dup`-prânz. Vom merge cât de departe permite drumul.

Locul acesta este atât de romantic! {ti]i c`, odinioar`, aici se
\ntâlneau pira]ii?

Paul, care p`rea s` se fi trezit brusc, exclam`:
– M`tu[a este incorigibil`. Dac` n-o supraveghez, va fugi cu

primul pirat venit. 
– Cum o \n]eleg, r`spunse Bess, oftând profund.
Aceast` ie[ire destinse imediat atmosfera. Paul redeveni el

\nsu[i. Persoana frivol` [i galant`, \nso]itorul vesel, cum avea
obiceiul s` fie. Totu[i, nu se putu st`pâni s`-i strecoare lui Cristie
\ntre patru ochi.

– Dac` a[ fi \n locul t`u, n-a[ avea \ncredere \n medicul `la.

86 BETTY BEATY



Tân`ra fat` realiz` subit c` era \ntr-adev`r gelos. De[i nu-l
\ncurajase, avu impresia c` o considera ca pe un lucru al s`u. Hot`r\
c` pe viitor \l va vedea mai pu]in. Totu[i, pentru a-i calma
nelini[tea, \l asigur` c` [tia de mult cum s`-i ]in` piept doctorului.
El p`ru \ncântat de r`spuns.

– Acum, c` te-am g`sit, nu te mai las. Bine\n]eles, vei veni cu
noi.

– Haide, Paul, [tii c` este imposibil!
– Vom merge s` mânc`m de prânz. Apoi, la drum pe munte. |i

va face atât de mult` pl`cere m`tu[ii.
– A[ fi \ncântat`, dar este absolut imposibil. }i-am spus deja.

Trebuie s` ducem pachetele acelea la bord. |n plus, Bess este de
serviciu \n aceast` dup`-amiaz` [i i-am promis s`-i ]in companie.

– N-am putea pune pachetele \n taxi?
– Bess n-ar face decât s` te deranjeze, \n plus Bess are nevoie de

mine pentru a preg`ti balul costumat.
– P`cat, eram atât de bucuros s` te am lâng` mine. Ne vom

mul]umi cu compania cump`r`turilor noastre.
Spunând asta, arat` spre  cump`r`turile din timpul dimine]ii.

Cele dou` tinere fete protestar`. Puteau foarte bine s` ia toate
acestea cu ele. Nu le va deranja [i apoi, va fi mai sigur. Paul nu
putea l`sa toate astea \n ma[in`, \n timp ce se va plimba cu m`tu[a
sa.

– Dar ave]i deja atât de multe lucruri.
– Inten]ionam s` lu`m un taxi, pân` la chei drumul este foarte

scurt, a[a c` nu va fi o problem`.
Paul p`ru foarte impresionat de amabilitatea lor. 
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Lu` mâna lui Cristie [i o strânse u[or. Gestul \i sc`p` contesei,
dar nu [i lui Bess. Dup` mutra pe care o f`cu, Cristie \n]elese
imediat c` era pe cale s` ]eas` un roman.

– Fii foarte atent` cu tine, micu]` Cristie, e[ti \nc` sl`bit`. A[ fi
atât de nefericit dac` ]i s-ar \ntâmpla un alt necaz.

– Ce ai vrea s` mi se \ntâmple? Nu sunt mai mult de cinci
minute de drum. {i apoi, sunt solid`. Ascultându-te, s-ar spune c`
sunt de zah`r.

– Pentru mine, e[ti f`cut` dintr-un material mult mai pre]ios.
Bess le urm`rea conversa]ia cu \ncântare. Se vedea \n locul ei.

Dar \n locul lui Paul, era bine\n]eles [eful, care vorbea. Brusc,
strig`:

– Cristie! Este aproape ora unu. Ce va spune comisarul?
Toat` lumea se ridic`. |n timp ce ele spuneau la revedere

contesei, Paul se duse s` caute un taxi. |nainte ca tinerele fete s`
fac` un gest, el \nc`rc` pachetele, \i explic` [oferului unde trebuie
s` mearg` [i pl`ti cursa.

Când fur` instalate, puse cump`r`turile sale pe genunchii lui
Cris.

– E[ti sigur` c` totul va fi bine? Vrei s` v` \nso]esc?
– Pentru a suta oar`, Paul, totul va fi bine. Ne vei g`si \ntregi pe

Pallas.
Când taxiul plec`, tân`ra fat` se \ntoarse [i-l v`zu pe Paul care-i

f`cea semne largi.
– Ei bine! am avut dreptate. Nu mai e[ti aceea[i [i [tiu de ce.
– Nu [tii absolut nimic.
– Crezi c` nu [tiu ce v`d?

88 BETTY BEATY



– E[ti ridicol`!
– Oh! Nu! |n tot cazul, [tiu ce-mi r`mâne de f`cut. Data viitoare

când trec prin Madera, \l iau pe [ef, \l târ`sc pân` \n vârful
muntelui, \l pun \ntr-o sanie [i ne arunc`m \n gol. Dac` dup` asta
nu se \ndr`goste[te de mine ...

– Ai prea mult` imagina]ie.
– Nu, [tiu s` v`d lucrurile cum sunt.
Taxiul \nconjur` Plaza de Españo [i o lu` pe drumul spre dig.

Când ajunse la pasarel`, cei doi gardieni civili erau \nc` acolo. Le
ajutar` cu amabilitate s`-[i scoat` lucrurile din ma[in`. Cum aveau
tendin]a s` scotoceasc` prin ele, Bess rosti cuvântul magic
“echipaj” [i le l`sar` s` treac`.

|n timp ce str`b`teau pasarela, Cris avu impresia c` era
observat`. Ridic` ochii. Erau peste dou`zeci de persoane rezemate
cu coatele de balustrad`, dar niciuna nu privea \n direc]ia lor. |n
clipa \n care ajunse pe punte, o voce o interpel`.

– Nu [tiam c` persoanele care organizeaz` programe la bord au
salarii atât de mari. Medicul era rezemat cu spatele de un perete.
Cu bra]ele \ncruci[ate, o privea zâmbind.

– M` voi transfera de la serviciul medical la serviciul de primire.
– Din nefericire, nu toate astea sunt ale mele. Sunt premiile

balului de trecere a ecuatorului.
– Totul este bine [i frumos, dar nu pot admite ca una din

pacientele mele s` care obiecte atât de grele. Las`-m` s` te ajut. De
fapt, ce-]i face bra]ul? N-ai mai trecut s` m` vezi.

– Este foarte bine. Nu este cazul s` te deranjezi, m` pot
descurca.
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|n clipa \n care spuse asta, Cristie f`cu o mi[care pentru a evita
ca el s`-i ating` lucrurile. Nu-[i dorea niciun ajutor. Gestul s`u
declan[` catastrofa. Un pachet, coco]at \n vârful vrafului pe care-l
c`ra, \ncepu s` alunece [i, \nainte ca ea s` poat` face vreun gest, se
strivi de podea. Apar]inea lui Paul. Era o mic` pung` din hârtie
alb`.

Cristie f`cu un efort disperat pentru a \ncerca s` amortizeze
c`derea, dar nu reu[i. Punga se sparse. |n fa]a ochilor s`i \ngrozi]i,
pe du[umea se r`spândeau [ase ceasuri de aur.

Doctorul se aplec` [i \ncepu s` le adune \n t`cere. Cu ajutorul
hârtiei rupte, f`cu un pachet grosolan. Apoi \l puse deasupra celor
pe care tân`ra fat` le ]inea \n bra]e.

– Nu [tiam c` pasagerii sunt atât de bine trata]i.
Vocea era glacial`.
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Capitolul 7

Se \nnoptase când contesa [i nepotul s`u se \ntoarser` la bord.
Erau ore de când Cristie, rezemat` cu coatele de balustrad`, \l
a[tepta pe Paul.

Soarele enorm [i ro[u disp`ruse de mult \n spatele mun]ilor.
Nenum`rate stele str`luceau pe cer, aruncând peste insul` o
lumin` spectral`. Luminile ora[ului, ferestre, firme, felinare de
strad`, se reflectau \n apele portului. Doar mun]ii care se conturau
pe firmament, erau \ntuneca]i.

Luminarea culoarelor \i permise s`-[i priveasc` ceasul. Aproape
zece. Putea vedea pe dig, pasageri care se gr`beau. Era stânjenit` [i
nu \nceta s` repete aceea[i fraz`. Cea pe care i-o spusese doctorului
Lindsay când c`zuse pachetul.

– Trebuie s` existe o explica]ie.
Acesta \i adres` o privire stranie.
– Crezi? Poate vei fi amabil` s` mi-o dai [i mie, \ntr-o zi.
F`r` s` mai adauge o vorb`, o l`sase acolo cu gura c`scat`. 



Plecase f`r` s` a[tepte ca ea s`-i poat` r`spunde.
Cristie nu-i spusese nimic lui Bess. Nu din lips` de \ncredere, ci

pentru a evita s` vad` \n ochii ei, confirmarea b`nuielilor sale. |n
plus, cu siguran]` Bess ar fi insistat s` vorbeasc` despre asta cu
[eful [i era ultimul lucru pe care tân`ra fat` \l voia. Voia mai \ntâi s`
se explice cu Paul.

|i ceruse a[adar stewardului s`-i deschid` u[a apartamentului
lor [i l`sase acolo cump`r`turile. Pusese \ntr-un plic pentru Paul:
“|mi pare r`u, mi-a c`zut punga alb`. Am ref`cut pachetul cât mai
bine posibil. Sper c` ceasurile nu s-au stricat. Te a[tept la
\ntoarcere, pe puntea A”

De atunci, nu se mi[case de acolo [i ner`bdarea nu \nceta s`-i
sporeasc`.

Nu-i v`zu urcând la bord. Nu-l auzi nici când se apropie. Brusc,
el fu acolo, cu mâna pus` pe bra]ul s`u.

– Cristie drag`, tocmai am g`sit scrisoarea ta [i am venit imediat.
Tân`ra fat` era atât de nelini[tit`, \ncât nu observ` familiaritatea

sa. Se a[tepta ca Paul s` fie jenat, poate tulburat. Nu era deloc.
Cristie avu impresia, [i asta o \nfurie, c` aproape a[tepta scuzele
sale.

– |mi dau seama c` totul trebuie s` ]i se par` ciudat, dar
explica]ia este foarte simpl`.

– Sunt \ncântat` s` te aud spunând asta, r`spunse ea glacial.
– A fost o gre[eal` undeva, dar te asigur ce nu m-am gândit nicio

clip` c` este vina ta.
Asta era culmea!
– {tiu foarte bine c` n-am niciun amestec \n aceast` \ntâmplare!
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– {i eu [tiu. Acest gen de lucruri se \ntâmpl` tot timpul \n
Tenerife. Spaniolii `[tia sunt mai r`i decât noi, italienii! Ca s` nu
spunem decât asta!

– |mi pare r`u, dar nu v`d leg`tura.
– Eu o v`d. E[ti nelini[tit` pentru c` ]i-a c`zut pachetul m`tu[ii

[i pentru c` el con]inea [ase ceasuri.
– Mai ales pentru c` avea acele ceasuri.
– |n sfâr[it, crezi c` m`tu[a, de[i este pu]in excentric`, s-ar

\ncurca având [ase ceasuri de aur? Ce-ar face cu ele? O vezi purtând
la mân` [ase ceasuri identice? Nu, desigur! Explica]ia este atât de
simpl` \ncât ai s` râzi.

Cristie \l asigur` c` nu dorea deloc s` râd`. Dup` privirea pe
care i-o aruncase doctorul Lindsay, era sigur` c`-i va trebui mult s`
se familiarizeze cu acela[i zâmbet.

– {tii, curând va fi aniversarea lm`tu[ii. }i-am spus c`
inten]ionam s`-i fac un cadou frumos.

– {tiu, [ase ceasuri elve]iene, \mpodobite cu diamante!
– Nu, r`ut`cioas` Cristie. Un simplu ac din aur, cu ini]ialele

sale. |i plac lucrurile simple [i de bun-gust. Nu voiam s` remarce
cadoul meu \nainte de ziua s`rb`toririi. O surpriz` trebuie s`
r`mân` o surpriz`, nu-i a[a? I-am cerut proprietarului magazinului
s` fac` un pachet discret [i vânz`torul lui mi l-a strecurat \n buzunar
\n clipa \n care plecam. Nu [tiu, n-am v`zut, nici pe-acolo n-am
trecut. Din nefericire, bietul idiot a gre[it. Mi-a dat un alt pachet.
Acum am pachetul bun. Prive[te, sunt identice.

|i ar`t` o pung` mic`, \ntru totul asem`n`toare cu cea care-i
c`zuse ei.
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– |l deschid [i ce v`d? Cadoul pe care l-am destinat m`tu[ii.
Cristie nu era deloc convins`.
– Dar cum ai observat gre[eala?
O privi cu mare mil`. Cu acela[i aer pe care \l ia probabil

câ[tig`torul Premiului Nobel, conversând cu prostul satului.
– Cel`lalt client, cel cu ceasurile, este cel care a observat! Când

[i-a deschis pachetul [i a g`sit acest ac mic, s-a \ntors la pr`v`lie [i
a f`cut un scandal \ngrozitor. Este un pasager de pe pachebotul
german pe care-l po]i vedea la cap`tul cheiului. A \ntors magazinul
cu susul \n jos, i-a f`cut escroci, a spus c` le eram complice [i c`
eram necinstit. Ceea ce ai gândit [i tu.

Cristie \ncerc` stângaci s` protesteze.
– Nu te ap`ra, ai gândit-o
– Te asigur c` \n adâncul inimii mele credeam c` exist` o

explica]ie logic`.
|[i spuse \n sinea sa c` era o mincinoas`. Avusese mai mult decât

b`nuieli. Dar nu voia s`-l ofenseze m`rturisindu-i.
– {i acum? E[ti complet lini[tit`?
– Desigur. Cum ai f`cut pentru a \napoia ceasurile?
– Tân`rul idiot ne a[tepta jos, lâng` pasarel`. Avea punga mea

\n mân`. M-am dus \n camera mea [i l-am g`sit pe cel`lalt, pe care
l-am \napoiat cu un bilet de scuze.

– De ce s` te scuzi? N-aveai niciun amestec!
– Din cauza acelui ceas distrus. Trebuia s` propun s` pl`tesc

stric`ciunile.
– Oh! Dumnezeule! Unul din ceasuri era stricat?
Paul p`rea foarte jenat c` l`sase s`-i scape aceast` p`]anie.
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– Nu-i nimic, \l cunosc foarte bine pe bijutier. Va a[tepta s` trec
pe acolo.

– Dar Paul, ceasurile acestea trebuie s` coste o avere. |mi
repro[ez enorm c` am fost atât de ne\ndemânatic`!

– Nu-i nimic, ]i-am spus. Câteva pietre de \nlocuit, pu]in`
[lefuire. Mai nimic. Am din plin mijloace s` fac fa]` acestei mici
cheltuieli.

Cristie nu [tia ce s` spun`. |i era ru[ine c` se \ndoise de el. Dac`
exista o calitate pe care o aprecia mai mult decât decât orice, asta
era loialitatea. |[i repro[a c`-i lipsise fa]` de Paul. Prietenia sa \i era
pre]ioas`. Cum s` se fac` iertat`? |i purta pic` doctorului Lindsay.
Era sigur` c` dac` pachetul s-ar fi desf`cut \n camera ei, n-ar fi fost
atât de nelini[tit`. Privirea suspicioas` a medicului fusese cea care
o f`cuse s`-[i imagineze toate aceste lucruri. Cum \i pl`cea la fel de
mult sinceritatea ca [i loialitatea, se hot`r\ s`-i spun` totul lui Paul.

– |mi pare r`u, Paul. Sunt \ntr-adev`r dezolat`. Mai \ntâi c` am
stricat un ceas, deoarece este \n \ntregime vina mea. Apoi de ceea
ce mi-am imaginat, de ce am crezut despre tine.

B`rbatul r`mase un timp t`cut. Cristie \l sim]i extrem de
\ncordat. |n cele din urm`, Paul \i puse mâna pe um`r, o f`cu s` se
\ntoarc` [i o privi drept \n ochi.

– Eram sigur. Te-ai \ndoit de mine. Nu [tiu ce ]i-ai imaginat, cu
siguran]` c` le-am furat.

– Nu, \n niciun caz. Dar am crezut c` faci contraband`. Am
crezut c` te-ai folosit de mine pentru a face s` ajung` aceste
bijuterii la bord.

Paul p`rea teribil de ofensat [i nec`jit \n acela[i timp. 
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O privea cu un aer de repro[, care o punea \n \ncurc`tur`. Se
mustra pentru sinceritate.

B`rbatul se scutur` ca pentru a ie[i dintr-un vis urât, apoi
\ncepu brusc s` râd`.

– E[ti o fermec`toare aiurit`. Romantismul \]i va juca un renghi
\ntr-una din aceste zile. Cred c` ai citit prea multe pove[ti cu corsari
[i comori ascunse. A[ ad`uga c` nu e[ti foarte bun` judec`toare a
caracterului prietenilor t`i. |n sfâr[it, pentru a \ncheia, cred c` e[ti
cea mai frumoas` [i cea mai adorabil` tân`r` fat` pe care am
\ntâlnit-o vreodat`. Cred de asemenea c` \n adâncul fiin]ei mele te
iubesc.

Uneori, când auzi anumite cuvinte, ]i se pare de neimaginat 
s`-]i fie adresate. Când \n]elegi \n sfâr[it, ai vrea s` le p`strezi
mereu, s` le dezmierzi ca pe ni[te fiin]e dragi. Acesta era
sentimentul pe care-l avea Cristie.

Era trist` [i \n acela[i timp fericit`. Trist`, pentru c` nu-l iubea
destul de mult pe Paul. Fericit`, pentru c` o iubea el. |nainte de 
a-[i da seama, b`rbatul o s`rut` tandru. |i murmur` mici fraze \n
italian`. Dac` nu \n]elese cuvintele, le \n]elese foarte bine sensul.
Apoi \n englez`:

– Cristie, Cristie drag`, te iubesc atât de mult, \mi lipse[ti. Vrei
s` te c`s`tore[ti cu mine?

{i cum o sim]i \ncordându-se \n bra]ele sale, ad`ug`:
– Nu-mi r`spunde acum, vom vorbi mai târziu.
Sirena lui Pallas r`sun` deasupra lor. Ecoul s`u se transmise

pân` la pantele muntelui. Sim]ir` puntea tremurând sub picioarele
lor. Spa]iul care desp`r]ea nava de chei se m`rea.
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Când pachebotul ie[i din rad` [i se avânt` spre ocean, erau \nc`
strâns \mbr`]i[a]i.

Fericirea este un lucru fragil. |ntr-o clip` e[ti la apogeu [i \n
urm`toarea e[ti \n pas` proast`. Ca [i când un vânt furios a luat
totul \n trecerea sa.

Ajuns` \n cabina sa, Cristie trebui s` simt` asta. Era \nc` sub
farmecul declara]iei lui Paul, când g`si o not` de serviciu de la
doctor. Fu ca [i când primi un du[ ca ghea]a. Gata cu poezia.

Nu era totu[i decât un bilet banal care-i ordona s` se prezinte a
doua zi diminea]` la infirmerie. Nota explica faptul c`, urmare a
accidentului s`u, era necesar s` fie din nou examinat`. {tia perfect
c` Lindsay nu f`cea decât s` urmeze procedura normal`. Ar fi fost
aceea[i pentru oricare membru al echipajului. Totu[i, mâinile
\ncepur` s`-i tremure.

Petrecu un timp sucind [i r`sucind scrisoarea, c`utând fiec`rui
cuvânt o semnifica]ie ascuns`. Nu [tia de ce, dar sim]ea o
amenin]are din fiecare fraz`. 

Se dezbr`c`, se culc` [i \ncerc` f`r` rezultat s` doarm`. Din pat,
putea vedea stelele care proiectau \n cabin` o lumin` alburie. O
mul]ime de zgomote mici \i re]ineau aten]ia. Nava p`rea s` tr`iasc`.
Frem`ta u[or. Incapabil` s` doarm`, \ncerc` s` reg`seasc`
atmosfera serii. |n zadar. Nu \nceta s` se gândeasc` la ziua
urm`toare. {tia c`, tratând-o sau nu, doctorul Lindsay va profita de
vizita sa pentru a o \ntreba despre \ntâmplarea cu ceasurile.
Convingerea sa despre nevinov`]ia lui Paul era \nc` prea fragil`
pentru a se bucura de ea. |n tot cazul, hot`r\ c` loialitatea  fa]` de
Paul \i interzicea s` vorbeasc` oricui despre asta. 
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Pentru ea, incidentul era \nchis.
|n ciuda eforturilor sale, Cristie nu reu[i s` doarm`. Paul,

doctorul [i ceasurile erau \ntr-o saraband` infernal` \n mintea ei. |n
cele din urm` a]ipi pu]in, dar un co[mar veni s-o chinuiasc`. |n vis,
era urm`rit` de Paul. Cu fa]a acoperit` de o masc`, o urm`rea pe
culoare \nguste [i pustii. Doctorul Lindsay era dup` el. Ea \ncuiase
bine toate u[ile, dar acestea nu-i rezistaser` lui Paul, care câ[tiga
teren. Era gata s` o prind`, când se trezi ]ipând.

– Este ora [apte, domni[oar`.
Stewardul a[ez` ziarul [i ceaiul. Impasibil, p`rea s` g`seasc`

foarte firesc ca tân`ra fat` s` se trezeasc` strigând numele
medicului de bord.

– Este foarte frumos. Un timp de vis pentru gala de nata]ie.
Lui Cris nu-i p`sa de cursele de dup`-amiaz`. Nu dorea deloc s`

fac` pe arbitrul. O a[tepta o alt` \ncercare, care n-o \ncânta câtu[i
de pu]in.

|ntârzie o clip` \n cabin`, apoi urc` pe punte. Aceasta era pustie.
Prea agitat` pentru a se duce \n sufragerie, deoarece n-ar fi avut
nicio [ans` s` ia micul dejun, atât era de nervoas`, \ncepu s` se
plimbe. Marea era de asemenea pustie. Niciun vapor la orizont,
niciun delfin, nimic. |n unele zile, pâlcuri de delfini urm`riser`
nava ore \ntregi. Mergeau, s`rind prin valuri, exact pe direc]ia lui
Pallas. Când oboseau s`-i urm`reasc`, se \ndep`rtau cu o vitez`
extraordinar`.

|n cele din urm`, [tiind bine c` era \nc` prea devreme, se duse
la infirmerie. Sala de a[teptare era goal`. Se a[ez` pe un scaun,
neglijând un fotoliu care \i \ntindea bra]ele [i \ncerc` \n zadar s`
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citeasc` o revist` care z`cea pe mas`. Nu mai putea s` a[tepte [i era
pe punctul s` plece, când \[i f`cu apari]ia infirmiera.

– Doctorul sose[te imediat. Ce-]i face bra]ul?
- Bine, mul]umesc.
Trudy Regan era, ca de obicei, proasp`t` [i roz. P`rul blond \i

ie[ea discret de sub bonet` [i forma o aureol` admirabil` fe]ei sale.
Cu tenul de culoare deschis` [i ochii alba[tri, sem`na cu o p`pu[`
de por]elan. Trecu \n cealalt` \nc`pere, r`mase câteva clipe acolo [i
se \ntoarse cu un teanc de dosare.

– Doctorul te va primi imediat. Dac` vrei s` intri.
O \nso]i pe Cristie pân` la u[` [i anun]`.
– Domni[oara Cummings, domnule.
Lindsay era a[ezat \n spatele mesei. O primi pe Cristie \ntr-un

mod cu totul impersonal. Cu siguran]`, acela[i pe care-l rezerva [i
celorlal]i pacien]i, mai pu]in zâmbetul.

– Mul]umesc. Nu cred c` voi avea nevoie de tine, domni[oar`
Regan. Nu-i mare lucru de f`cut. |n acest timp, vei putea preg`ti
consulta]iile. Bun` ziua, domni[oar` Cummings, ia loc.

Cristi o privi pe tân`ra femeie ie[ind. De data aceasta, [i-ar fi
dorit s` r`mân`. Era sigur` c` solidaritatea feminin` intervenind, ar
fi putut conta pe ea \n discu]ia care urma. Orice, mai degrab` decât
s` se afle singur` cu doctorul. Acesta \ncepu pe un ton \ntru totul
profesional.

– Bun, s` vedem bra]ul.
Apropie un scaun de al s`u [i \ncepu s` desfac` bandajul. Fe]ele

le erau atât de aproape, \ncât, jenat`, Cristie plec` privirea. Putu
vedea mâinile care-i pip`iau cicatricea. Bunica sa spunea mereu c`
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po]i judeca pe cineva dup` aspectul mâinilor. I-ar fi pl`cut cele ale
doctorului. Mari, bronzate de soare, erau puternice [i \n acela[i
timp blânde.

|n timp ce-i scotea copcile, Cristie ridic` ochii [i-l observ` pe
ascuns. Avea ochii alba[tri-cenu[ii, aproape la fel de limpezi ca ai
s`i. Când medicul \n`l]` capul, ea privi repede \n alt` parte.

– |ntr-adev`r, totul pare s` mearg` foarte bine. Plaga s-a \nchis
perfect. |]i voi pune un mic pansament, pe care \l vei putea scoate
\n câteva zile.

Se duse s` ia panglica de leucoplast [i pansamentul pe care
\ncepu s`-l taie.

– {i glezna? Cum se comport` acum?
Cristie ridic` piciorul [i mi[c` articula]ia.
– Perfect. A ajuns la dimensiunile normale.
– Ai avut mult noroc. |n pu]in timp, cicatricea va disp`rea. Nu

va mai fi nici urm` de accident.
Se \ntoarse la birou [i scrise câteva cuvinte pe o fi[`.
– Iat` o afacere terminat` \n mod fericit. Acum, s` trecem la alt

subiect.
Iat`-ne aici, se gândi Cristie. N-a uitat. Hot`r\ s` nu spun` nimic

[i s` vad` unde bate.
– M` preocup` acea \ntâmplare cu ceasurile. Atunci, mi-ai spus

c` exist` cu siguran]` o explica]ie. A[tept aceast` explica]ie.
Cristie inspir` profund [i exclam`:
– |mi pare r`u, doctore Lindsay, dar nu cred c` aceast` treab`

te prive[te câtu[i de pu]in.
– M` prive[te mai mult decât crezi.
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Vocea sa avea conota]ii glaciale.
– Orice ofi]er, de pe orice nav`, este r`spunz`tor fa]` de regulile

proprii ale acelei nave [i mai ales fa]` de legile pavilionului s`u.
Aveam dreptul [i datoria s` te \ntreb ce era cu acele ceasuri la bord.
Ast`zi, este \nc` aceea[i situa]ie. Dac` nu m-am dus direct la
c`pitan, este doar pentru a te face s` beneficiezi de un r`gaz care
s`-]i permit` s`-]i vii \n fire. P`rea s` ai nevoie de el. Voiam s`-]i las
\ntr-un fel [i avantajul de a te \ndoi.

– Dar nu exist` \ndoial`! Toat` aceast` poveste este foarte
simpl`. |ntru totul plauzibil`.

– |n acest caz, \ndr`znesc s` sper c`-mi vei da câteva l`muriri.
– Nu pot.
– Vrei s` spui c` nu vrei.
– Nu, chiar nu pot.
– Pentru c` este vorba de un secret al altcuiva?
– Nu!
– Cu siguran]`, ]i s-a cerut s` nu vorbe[ti despre asta.
– Nu.
– |n acest caz, singura concluzie posibil` este c` nu crezi ce ]i 

s-a povestit. Scuza este atât de slab`, \ncât \]i este ru[ine s-o spui.
– Ba da, o cred!
Medicul zâmbi, ea se d`duse de gol. |n fa]a lui se sim]ea

neputincioas`. 
O adusese acolo unde vroia el. Totu[i nu recuno[tea aceast`

\nfrângere. Medicul o privi cu un aer triumf`tor.
– Eram sigur, altcineva este \n spatele acestor lucruri.
– Te asigur c` nu.
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– N-ai s`-mi spui numele s`u, dar cred c` este destul de u[or de
ghicit. Binevoie[te s`-i spui domnului Vansini c` dac` nu pune
\nainte de prânz acele ceasuri pe biroul comisarului, m` voi vedea
obligat s` vorbesc despre asta c`pitanului.

Cristie era disperat`.
– Dar nu poate! Nu le mai are! Cum le-ar putea duce? Oh, cu

atât mai r`u! Acum am spus prea mult. Mai bine \]i spun tot.
– |n sfâr[it!
– Este vorba de o gre[eal`. Magazinul a gre[it pachetul \n clipa

livr`rii.
– Ei [i?
– Ceasurile au fost \napoiate proprietarului. El mi-a spus. A[a c`

nu le poate ar`ta [efului.
– {i crezi povestea asta?
– Desigur! Iar pentru mine, incidentul este \nchis.
– Pentru mine nu. Suntem \n[ela]i.
R`mase un timp t`cut. O observa, \ncercând s`-[i fac` o p`rere.

|n cazul \n care Cristie l-ar fi cunoscut mai bine, [i-ar fi dat seama
c` nu exist` nicio animozitate \n privirea sa, ci doar mil`. O \ntreb`
blând:

– De ce ai atât de mult` \ncredere \n el? Am impresia c` te
domin`. |n ce fel?

Cristie \[i sim]i inima topindu-se. Era gata s`-i vorbeasc` despre
\ndoielile sale, despre a[teptarea pe punte. Dar nu reu[i. |i fusese
destul de neloial` lui Paul, nu-l va tr`da. Ar fi dorit s`-l fac` s`-i
\mp`rt`[easc` \ncrederea. Dar era sigur` c` avea atât de mult`
\ncredere \n Paul? Dac` ea se \ndoia, de ce altcineva [i mai ales
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b`rbatul pe care-l avea \n fa]`, nu s-ar \ndoi? Ochii i se umplur` de
lacrimi. Se ridic`.

– |mi pare r`u, doctore Lindsay, nu pot [i nici nu vreau s` discut
despre domnul Vansini. Da, m` domin`. Dar nu este vorba de
complotul tainic pe care ]i-l imaginezi. Sunt foarte fericit`. Paul 
m-a cerut de so]ie.

Lindsay deveni alb ca varul, Cristie \l privi, ne\ncrez`toare. Se
\ntoarse [i ie[i \n fug`.

***

|n acea diminea]`, domnul Faversham ]inea toat` masa cincizeci
[i trei cu sufletul la gur`.

– Vom p`trunde \n zona de joas` presiune, celebrul Pot au
Noir. Un loc complet imprevizibil. O furtun` formidabil` poate fi
urmat` de un calm plictisitor, care va dura zile \ntregi. |n perioada
marinei cu pânze, navigatorii se temeau de acest loc mai mult decât
de oricare altul.

Mânc` o felie de grepfrut. Chiar [i chelnerul se oprise pentru 
a-l asculta. De când câ[tigase titlul foarte invidiat de Domnul 
{tie-Tot, era vedeta mesei. Domni serio[i veneau s`-i cear` p`rerea
când disputau o partid` de “scrabble”. Devenise un fel de dic]ionar
de bord.

Doctorul Lindsay, care era totu[i zgârcit cu complimentele, [i
nu se amesteca decât rareori printre pasageri, r`mase o clip` \n
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spatele s`u pentru a-l asculta. Sosind, \i aruncase o privire rapid`
lui Cristi.

– Vânt [i plin de electricitate. Deocamdat` cerul este str`b`tut
de furtuni uscate. Fulgere, tunete, dar f`r` nori [i nici m`car o
ploaie. Instrumentele avioanelor sunt dereglate. Este o parte a
lumii pu]in cunoscut` [i foarte stranie.

Doamna Campbell-Brown recunoscu c` \nc` de diminea]`
sim]ea toate aceste lucruri. Avea impresia c` merge pe o pern` de
aer. C` este prezent` [i absent` \n acela[i timp. C` se afla \n alt`
parte.

Cristie \ncuviin]` cu seriozitate. De la ultima \ntrevedere cu
doctorul, \[i pierduse somnul [i tres`rea la cel mai mic zgomot.
Avea impresia c` se deplasa la dou`zeci de centimetri de sol. Din
nefericire, r`ul s`u nu venea de la pozi]ia geografic` a navei. Nu era
provocat de electricitatea \nconjur`toare. R`ul s`u era viu [i o
privea pe ascuns, \n timp ce se pref`cea c` urm`re[te conversa]ia.
|l ura, dar ura sa sem`na atât de tare cu dragostea, \ncât uneori se
\ntreba dac` cele câteva s`rut`ri pe care le schimbase cu Paul aveau
vreo semnific]ie.

|l pl`cea pe Paul, de asta era sigur`. Nu-l pl`cea pe Lindsay, dar
de asta nu era sigur`. Citise undeva c` atunci când iube[ti cu
adev`rat, crezi c` vezi fiin]a iubit` peste tot. Ea nu-l vedea pe Paul
decât când erau \mpreun`. |n schimb, doctorul devenise obsesia sa.
Cristie \l vedea, sau credea c`-l vede peste tot, la orice or` din zi [i
din noapte. Mai ales noaptea, deoarece \i devenise \nso]itor \n toate
visurile.

La \nceput, se temuse c` o va denun]a c`pitanului. 
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Trebuia s` admit` repede c` n-o f`cuse. Asta nu din considera]ie
pentru Paul, ci ceva dintre ei \l \mpiedicase s` ac]ioneze. |n plus,
dezv`luindu-i cererea \n c`s`torie, ea \l dezarmase complet. Nu va
spune nimic. Singura sa team` era de a-l vedea pe Lindsay
anun]ându-l pe Paul c` era la curent cu logodna lor.

A doua zi dup` \nfruntarea ei cu medicul, \n timp ce se plimbau
pe punte, Paul o \ntrebase dac`-l iubea. O f`cuse cu patima sa
obi[nuit` [i pu]in speriat, iar ea ezitase o clip` \nainte de a
r`spunde.

– Sunt stupid, am promis c` nu mai vorbim despre asta, s`
a[tept`m decizia ta. |nc` nu [tii, nu-i a[a?

– Nu este asta. Totul s-a \ntâmplat atât de repede.
– S`rmana mea iubit`! |n]eleg. Dar nu te \ngrijora, avem tot

timpul.
Spusese asta pu]in prea repede. Cristie \l privi, curioas` de ce va

urma.
– M-am gândit mult la aceast` problem`. Ar fi mai bine s`-mi dai

r`spunsul la sfâr[itul croazierei. Pân` atunci, nu vom vorbi cu
nimeni. Nici cu m`tu[a, nici cu prietena ta Bess. Va fi secretul
nostru. Dac`-mi vei spune da [i [tiu c` o vei face, vom anun]a \n
ultima sear`, la balul de adio. O s`rut` cu gentile]e.

– Secretul nostru, micu]` Cris, s` nu vorbe[ti cu nimeni.
Promi]i?

– Promit.
Era atât de ocupat` s`-[i alunge din minte b`nuielile pe care le

sem`nase Lindsay. \ncât promise, uitând complet c` medicul era la
curent.
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Absorbit` \n gânduri, Cristie pierduse [irul micii conferin]e pe
care le-o ]inea domnul Faversham. |[i d`du  seama c` acesta t`cuse
[i o privea. Toat` masa avea ochii a]inti]i asupra ei. Ro[i puternic.

– Visezi, draga mea. Tocmai \]i spuneam c` vom avea o vreme
minunat` \n aceast` dup`-amiaz`, la trecerea ecuatorului.

Cristie bâigui ceva [i, scuzându-se, p`r`si masa. Dup` plecarea
sa, domnul Faversham \[i relu` calm expunerea pe probleme de
meteorologie \n Atlantic. Diana, care n-avea, asemenea lui Cris, o
scuz` pentru a p`r`si masa, c`sc` discret.

Tân`ra fat` se duse s` se refugieze \n cabina sa, pentru a plânge
pe s`turate. N-avea ce s`rb`tori. Era nefericit`.

***

Regele m`rii era a[teptat la bord la ora dou`. Fu punctual,
aproape la minut. Pasagerii erau \ngr`m`di]i \n jurul piscinei. Cei
care ar fi putut s`-[i atrag` mânia sa, \[i luar` precau]ia de a veni \n
costum de baie. Cei mici erau extrem de agita]i [i Bess de-abia
reu[ea s`-i st`pâneasc`. Chiar [i adolescen]ii fuseser` cuprin[i de
febra sosirii lui Neptun. Al`turi de Cristie, a c`rei durere de-abia se
calmase, Diana Campbell-Brown nu st`tea locului. Nu \nceta s`
]op`ie [i s` ofteze. Cris se auzi \ntrebându-se pentru a suta oar`
dac` vor avea loc tratamente dure.

|n difuzor se auzi o voce:
– Doamnelor [i domnilor, v` vorbe[te ofi]erul de cart. 
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Tocmai am fost interpela]i, la tribord \nainte, de o ciudat`
creatur` marin`. Acest b`trân venerabil dore[te s` [tie ce facem \n
apele sale. Ne-a ordonat s` oprim ma[inile, ordin pe care l-am
ascultat. Va urca la bord cu g`rzile sale.

Un fel de tron fusese instalat lâng` trambulin`. Toate
pavilioanele fluturau vesel \n vânt. Cristie \l c`ut` din ochi pe Paul,
dar nu-l v`zu nic`ieri. Probabil considera aceast` distrac]ie pueril`.
Ar`ta mai mult a chermez` decât a  croazier` de lux, dar de la cel
mai mic la cel mai mare, to]i pasagerii p`reau \ncorda]i.

Se auzi un sunet lung de siren`. Se f`cu lini[te. {i brusc, \ncepu
vacarmul. Balustrada de la tribord fu luat` cu asalt de o ceat` de
gardieni de operet`, cu fe]ele mânjite excesiv \n ro[u-aprins. Erau
urma]i de un crainic \ntr-o vest` ro[ie cu mâneci, \n spatele c`reia
era prins un pe[te enorm din carton. B`rbatul pretindea c` nu ]ine
seama de nimic [i lua un aer furios \ndat` ce se râdea la el. Cris \l
recunoscu pe unul dintre ofi]erii americani. Fusese ales pentru
vocea sa de stentor. Trei dintre gardieni se aruncar` \n piscin`, \n
aplauzele mul]imii. |n ceea ce va urma, ei nu aveau decât rolul de
a-i \mpiedica pe oameni s` \nghit` ap`.

|n sfâr[it, \nsu[i zeul Neptun \[i f`cu apari]ia. |mbr`cat \ntr-un
costum de baie retro, purta o imens` coroan` de carton, ridicat`
strâmb peste peruca mare [i alb`. Diverse crustacee artificiale \i
\mpodobeau barba lung`. Lu` loc pe tron.

– |l recuno[ti? o \ntreb` Bess pe Cristie.
Dimensiunea sa [i mai ales cea a picioarelor, nu te putea \n[ela

asupra identit`]ii sale. Pentru a-i face pl`cere lui Bess, Cris pretinse
c` nu.
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– Este [eful! Este pur [i simplu fantastic! Dac` nu ]i-a[ fi spus, ai
mai c`uta \nc`.

Cu vocea sa groas`, crainicul ceru lini[te.
– Oare care va fi prima victim` luat` cu for]a?
Spre marea bucurie a lui Bess, g`rzile se repezir` \n urm`rirea

tân`rului Jonathan Archdale. 
Acesta \ncerc` s` fug`, dar \nconjurat din toate p`r]ile, fu

curând \n mâinile c`l`ilor s`i. 
Bess b`tea din palme [i Cris fu sigur` c` ea \l ajutase pu]in pe

[ef \n alc`tuirea listei victimelor. Crainicul \i citi micii pramatii o
list` lung` de fapte rele care i se repro[au. Apoi \nsu[i zeul m`rii
d`du sentin]a.

– S` fie b`rbierit [i scufundat de trei ori \n valuri.
A[a se f`cu. Unul dintre gardieni, \narmat cu un p`m`tuf de

b`rbierit uria[, \l unse pe Jonathan cu crem` de ras. Aceasta fu
\ndep`rtat` apoi cu un imens aparat de ras din lemn. 

Dup` aceea, fu scufundat de trei ori \n piscin`, de unde ie[i
triumf`tor.

Urmar` alte victime, mari [i mici ... 
Unii se zb`teau furio[i, spre marea bucurie a spectatorilor, al]ii

se l`sau târâ]i f`r` s` protesteze. Veni \n sfâr[it rândul Dianei.
{tiindu-i dorin]a de a fi printre ale[i, Cristie f`cu \n a[a fel \ncât s`
nu fie urm`rit` imediat, pentru ca s` adauge pl`cerea a[tept`rii la
cea a farsei.

Diana se ap`r` ca o diavoli]`, aruncând mai mul]i gardieni \n
ap`. |n sfâr[it, condamnarea fu dat`, [ase scufund`ri pe care le f`cu,
radiind de fericire. Brian, fotograful, f`cu câteva poze frumoase la
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ie[irea sa. Ca de obicei, nu \ncet` s` ia instantanee de la
evenimentele de la bord. Unele dintre victime nu erau \n costum
de baie, dar niciuna nu protestase atâta timp cât atmosfera serb`rii
\ndemna la indulgen]`. 

Dup` un timp, g`rzile se \ndreptar` spre un col] al piscinei [i se
\ntoarser` cu un b`rbat care se zb`tea f`r` convingere. Era Paul. Era
\mbr`cat impecabil [i Cristie sim]i c` era extrem de furios, dar c`
\ncerca s` induc` \n eroare. Când grupul trecu prin fa]a ei, \l auzi
murmurând.

– Este de un ridicol jalnic.
Bess privea scena cu curiozitate.
– Ce va face, dup` p`rerea ta?
– F`r` \ndoial`, nimic. 
Este un gentleman [i cu siguran]` n-ar vrea s` strice 

dup`-amiaza celorlal]i.
– Pare furios. 
– Probabil c` este, dar caut` s` n-o prea arate.
Pentru prima dat`, aceast` u[urin]` pe care o avea de a se

preface, o irita extraordinar. |i repro[a c` nu se poate amuza sincer,
ca ceilal]i.

Crainicul citi sentin]a cu vocea foarte tare, i se p`ru tinerei fete.
Se sim]i ro[ind. Bess se agita ca o tân`r` fecioar` care va fi oferit`
ca sacrificiu zeilor.

– Este atât de romantic, murmur` ea.
Crima de care era acuzat Paul era urm`toarea: acordase mai

mult interes decât era potrivit, unei tinere frumuse]i brunete cu
ochi de culoare deschis`.
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|n timp ce era stropit cu spum`, Cristie \l v`zu c` privea
asisten]a cu dezgust. O privi o clip` [i nici atunci expresia nu i se
schimb`. Brusc, tân`ra fat` se \nfior`. 

Tocmai i se deschiseser` ochii. Paul nu era decât minciun`,
escrocherie, pref`c`torie. 

Nu putu suporta s` vad` mai mult [i, croindu-[i cu greu drum
prin mul]ime, fugi ru[inat`.
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Capitolul 8

{i ochii lui Paul trebuie s` se fi deschis, deoarece de trei zile o
evita pe tân`ra fat`.

Bunica lui Cris avea obiceiul s` spun` c` nu \ntotdeauna
lucrurile cele mai importante sunt cele care aduc cele mai mari
schimb`ri \n via]`. Uneori este o decizie luat` cu u[urin]`. Unul din
acele lucruri care se fac aproape automat, ca de a urca \n tren \n loc
s` ia autobuzul sau s` mearg` s` se plimbe \ntr-o zi ploioas` ...

Cu Paul, indispozi]ia se concretiz` când aflase c` tân`ra fat` va
fi de serviciu la escala din Casablanca.

Deseori la sfâr[itul croazierei, pasagerii se plictiseau s` coboare
pe uscat. La prima escal`, se reped to]i \n pr`v`lii [i se \ntorc târziu,
epuiza]i de mers [i de soare. 

La a doua, este oarecum acela[i lucru, dar entuziasmul este mai
sc`zut. |ncepând de aici, iese la suprafa]`, mai ales printre oamenii
mai \n vârst`, dorin]a de a r`mâne lini[ti]i la bord, s` profite de
calm [i soare.



A[a c`, mai mult de cincizeci de pasageri se hot`râr` s` nu
coboare la Casablanca [i [eful \i ceruse lui Cristie s` r`mân` la bord,
pentru ca ei s` nu se simt` abandona]i. Când \i explic` lui Paul,
acesta nu p`ru s` aprecieze deloc.

– |mi vei face pl`cerea s`-i ceri acestui tip, acestui comisar, s` te
\nlocuiasc` imediat. N-are decât s`-i cear` prietenei tale Bess s`
preia r`spunderea. Va fi suficient s` pretinzi c` e[ti obligat` s` m`
\nso]e[ti.

Cris nu-i \n]elegea furia. |ncerc` s`-l calmeze, dar nu reu[i. Voia
neap`rat ca ea s` se duc` s`-l vad` pe [ef.

– |mi supraestimezi influen]a asupra lui, nu va accepta
niciodat`. Paul o privi \n acela[i mod ca \n ziua trecerii ecuatorului.
O strâmb`tur` dezagreabil` \i deform` gura.

– Serios? 
– {tii foarte bine c` dac` mi-a cerut s` r`mân, este pentru c` asta

face parte din atribu]iile mele. {eful ]ine mor]i[ la regulament [i nu
se va l`sa \nduplecat.

– A[adar, nu vrei s`-]i schimbi tura cu Bess, nici m`car pentru
mine?

– Nu pot.
Cristie nu-i \n]elegea insisten]a. Discu]ia aceasta devenea foarte

nepl`cut`. |ncepea s` se enerveze.
– Crezi c` r`mân la bord de pl`cere?
– Ascult`, Cristie, am organizat totul. }in mai mult decât la orice

s` m` \nso]e[ti lunea viitoare.
Tân`ra fat` nu [tiu ce s` r`spund`. De fapt, nu-[i dorea deloc s`

viziteze ora[ul cu Paul. Prea multe lucruri se schimbaser` \n trei

112 BETTY BEATY



zile. Nu mai era sigur` de ata[amentul s`u pentru el. P`rea mult
prea dornic s-o vad` \nso]indu-l. O b`nuial` \ncepu s` apar`.

– |mi pare r`u, Paul, dar ...
– Te previn, dac` nu vii, voi fi foarte sup`rat.
Era ro[u de mânie. Buzele nu-i erau decât o linie pe fa]`. Cum

Cristie nu spunea nimic, se \ntoarse [i plec` \n grab`.
B`nuiala se transformase \n certitudine. Paul vroia s`-l

\nso]easc` \ntr-un scop precis, care nu avea nimic de-a face cu ei.
Era ceva \n spatele insisten]ei sale, ceea ce \ncepuse s` b`nuiasc`.
|l privi \ndep`rtându-se [i  nu f`cu niciun gest pentru a-l re]ine.

|n zilele urm`toare, Cristie nu avu ocazia s`-l vad` pe Paul.
Fusese foarte prins`, prea ocupat` pentru a se mai gândi la
incident, sau pentru a \ncerca s`-[i analizeze sentimentele pentru
el.

Cea mai mare parte a pasagerilor se cuno[teau foarte bine
acum, [i \n fiecare sear` erau numeroase petreceri private la
organizarea c`rora ea ajuta. Orice pretext era bun. Anivers`ri,
\nmân`ri de premii, apartenen]a la acela[i club. Trebuia s` fac`
ne\ncetat adev`rate performan]e pentru a g`si un loc liber, care s`
poat` conveni. Unele seri erau o adev`rat` b`taie de cap. Pallas
Atena nu era extensibil` dup` dorin]` [i trebuia s` mul]umeasc`
totu[i pe toat` lumea. Trebuia s` participe la aceast` recep]ie, s`
treac` de la una la alta, pentru a nu jigni pe nimeni. {i mai
important, era obligat` s` fac` fa]`, s` fie amabil`, s` danseze, s`
converseze.

Prins` \n acest vârtej, dac` nu avea timp s` se gândeasc`, Cristie
avea timp din bel[ug s` sufere. Cu fiecare zi care trecea, descoperea
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c` dragostea era un lucru dificil. Acum mult timp, sosind la bord,
\[i imagina c` dragostea era o experien]` lini[tit` [i fericit`,
inofensiv`. Câteva flori, câteva complimente, câteva s`rut`ri sub
cerul \nstelat. Ceva de genul a ce se \ntâmplase la \nceput cu Paul.
Nu-[i imaginase niciodat` c` poate aduce atâtea suferin]e.

Se \ntreb`, oare cum putuse sim]i toate simptomele dragostei
cele mai profunde [i s` nu iubeasc` persoana de care se
presupunea c` se \ndr`gostise? {i când te gânde[ti la faptul c`-[i
sim]ea inima oscilând \ntre doi b`rba]i atât de diferi]i. Pe de-o
parte, era acea dragoste pe care nu [i-o mai dorea, Paul. De cealalt`,
era o pasiune imposibil`, doctorul Lindsay.

|ncerc` s`-[i deschid` inima lui Bess. Erau a[ezate pe o scândur`
\n sala de bal, dând un ultim retu[ confec]ion`rii decorului balului
costumat.

– |l iube[ti pe [ef?
Bess o privi cu compasiune, \n felul \n care \l privea uneori pe

tân`rul Jonathan.
– Exist` oameni care chiar pun \ntreb`ri idioate. Toat` lumea \l

iube[te pe [ef!
– Desigur! Dar nu toat` lumea \l iube[te ca tine. Voiam s` [tiu

doar dac` ai fi la fel de \ndr`gostit` de el dac` nu ]i-ar pl`cea
personajul.

– Nici m`car nu se pune problema. Dar \n]eleg ce vrei s` spui.
O atrac]ie pentru cineva de care nu e[ti \ndr`gostit`.

– Cam a[a.
– Nu m-am gândit niciodat` la aceast` problem`. Cred c` totul

depinde de persoana pe care o iube[ti [i de profunzimea
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sentimentelor. Probabil exist` o clip` \n care nu mai [tii. Dar \n
cazul meu, n-a existat niciodat` nici cea mai mic` \ndoial`.

O privi pe Cristie cu indulgen]`, dar [i cu pu]in` mil`. Dac`
suferea din cauza atitudinii [efului fa]` de ea, Bess nu se consola
bucurându-se de nefericirea altora. Era bun` [i avea mult`
afec]iune pentru prietena ei.

– Este ceva ce nu merge \ntre tân`rul acela [i tine?
Era o \ntrebare la care nu trebuia s` r`spund`. Pentru a o pune,

Bess luase un ton de certitudine absolut`, un ton care l`sa s` se
vad` o oarecare u[urare. Dup` toate aparen]ele, p`rerea sa despre
Paul se schimbase de asemenea. Visul frumos se terminase ...

Dac`-i mai r`m`sese o cât de mic` \ndoial` \n leg`tur` cu acest
subiect, nu \ntârzie s` dobândeasc` certitudinea.

Tocmai terminase cina [i se preg`tea s` mearg` s` discute câteva
am`nunte cu [eful, când se produse incidentul. Gr`bindu-se spre
sala de bal, d`du peste o pereche \mbr`]i[at`. Nevoind s`-i
deranjeze, b`tu discret \n retragere, str`duindu-se s` nu fac`
zgomot cu tocurile \nalte. Recunoscuse una din secretarele
comisarului, o tân`ra fat` scund`, [tears`, cu p`rul ro[cat.
|nso]itorul s`u era \nalt [i suplu, \mbr`cat \n costum de sear` [i
avea partea de sus a fe]ei acoperit` cu o masc` neagr`.

B`rbatul vorbea [i vocea cu accent melodios ajunse limpede la
urechile ei.

– Dar draga mea, trebuie neap`rat s` vii s` vizitezi Casablanca
\mpreun` cu mine!

Cristie nu a[tept` mai mult. Cobor\ \n grab` prima scar` pe care
o \ntâlni. Nu se mai punea problema s` atenueze zgomotul
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tocurilor. Ajunse \n sala de bal \nc` pustie [i se a[ez` pentru a
reflecta. Tocmai i se \ntâmplase ceva extraordinar. V`zuse, v`zuse
cu ochii s`i, Paul \i f`cea curte alteia. |l auzise murmurând, cu
aceea[i voce mângâietoare pe care o folosise cu ea, exact acelea[i
cuvinte pe care le rostise când pretindea c` o iube[te. {i nu se
sinchisise de asta! Dimpotriv`, se sim]ea u[urat`. Realiz` acum c` \n
mintea sa nu se \n[elase niciodat` referitor la dragostea pentru
Paul. Nu-l iubise nici m`car o clip`. Fusese doar o aventur` foarte
platonic`, destinat` s`-i ascund` adev`ratul obiect al pasiunii sale.
{i acum, era prea târziu!

Prima parte a balului consta \ntr-un concurs de costume. {eful
prezida juriul. Cristie era unul din membri, cu domnul Faversham
[i Lady Partington, cea mai \n vârst` dintre pasagere. Bess trebuia
s` invite m`[tile s`  intre pe ring, la strigarea num`rului lor. Nu era
o treab` lipsit` de importan]`. De pe podium, unde era instalat`,
Cristie putea auzi bomb`nind unii pasageri, pe acela[i ton pe 
care-l folosea ea ziua cu copiii lor. Se decisese ca participan]ii la
concurs s` nu-[i scoat` masca, pentru a face mai dificil`
identificarea lor de c`tre spectatori.

Parada \ncepu pe la ora nou` prin inevitabila intrare a unor
pira]i, urma]i de diferi]i emiri. Probabil \n unele cabine nu mai
r`m`seser` cear[afuri, gândi Cristie. Intrar` apoi ni[te Arlechini cu
Columbinele lor, un lupt`tor de iarmaroc, un urs dresat [i ni[te
]ig`nci. Spectatorii se amuzau, \ncercând s` le ghiceasc` numele.
Veselia spori când ap`rur` dou` namile deghizate \n bebelu[i. Nu
lipsea nimic din machiajul lor, nici costuma[ele pentru joac`, nici
bone]elele cu volane. F`cur` \nconjurul ringului agitând dou`
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suzete uria[e. Erau urma]i de un b`trân \nalt, costumat \n
guvernant`. Acesta \[i umpluse corsajul cu dou` baloane. Machiajul
s`u exagerat te f`cea s` te gânde[ti la un personaj al lui Fellini.

Intrarea urm`toare dezl`n]ui entuziasmul. |ntreb`rile izbucnir`.
Fiecare \ncerca s` ghiceasc` ce era acel lucru extraordinar.
Monstrul din Loch Ness? Un balaur? Dar \n acest caz, unde era
Sfântul Gheorghe? Opt sau zece persoane, acoperite cu un voal
lung care sem`na extraordinar cu cuverturile de la clasa \ntâi,
\naintau \n patru labe. Capul monstrului era f`cut dintr-o lamp`
chinezeasc`. Pe o pancart` ag`]at` de ultimul participant, se putea
citi: Bea cu m`sur`. Jocul de cuvinte fu un triumf. Mai ales când
monstrul \ncepu s` se onduleze frenetic, ca un enorm [arpe ame]it.

Un num`r care avu la fel de mult succes, era intitulat:
“Supermarket \n Casablanca”. Un adolescent care-[i f`cuse un cap
de Rudolph Valentino, \mpingea un c`ru] \n care fuseser` a[ezate
patru fecioare \ncânt`toare. Diana era una dintre ele. |mpinsese
modestia, sau era un calcul, pân` la a-[i prinde un afi[ \n jurul
gâtului, pe care era scris: SOLD!

Parada ajunse la sfâr[it. Printre concuren]ii cei mai remarca]i,
era o femeie tân`r` \mbr`cat` \n roz, care ob]inuse un adev`rat
succes. |[i confec]ionase un costum fermec`tor. |[i spunea 
“{ampania roze”, iar lady Partington care o observa prin pince-nez,
o g`sea adorabil`.

– Cred c` aceast` tân`r` persoan` va fi un excelent premiu \ntâi.
Cristie era gata s`-[i dea acordul, când remarc` o masc` ce nu

participase la parad`. Era o zân`. |mbr`cat` \ntr-un tutu argintiu
avea o \nf`]i[are extraordinar`. 
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Colan]ii cu paiete \i puneau admirabil \n valoare picioarele
splendide.

– P`cat c` echipajul nu poate participa la concurs, \i spuse
vecinei sale. Iat` cât de frumoas` [i elegant` este Trudy Regan,
infirmiera.

Aceast` m`rturisire o cost` scump, dar era cinstit`. |n plus,
Trudy era persoana cea mai pl`cut` de privit.

– Sunt \ntru totul de acord cu dumneata, draga mea. S` vedem
ce crede comisarul.

Acesta s-ar fi l`sat \nduplecat, dar domnul Faversham se opuse.
– Dac` \i d`m premiul, ar fi o grav` nedreptate pentru restul

echipajului, care n-a \ndr`znit s` concureze.
Lady Partington era dezolat`. Acum c` o v`zuse pe frumoasa

zân`, [ampania roze nu-i mai p`rea la fel de frumoas`. Insist`.
– Nu se va face o dram`, deoarece toat` lumea [tie c` este

ultima sa c`l`torie. Cu excep]ia unei epidemii, deja aproape nu mai
face parte din echipaj. Imediat ce se \ntoarce, se va c`s`tori. Nu-i
a[a, comisare?

{i cum acesta \ncuviin]`, ea b`tu din palme. Apoi, aranjându-[i
lornionul, \i spuse lui Cris:

– O c`s`torie la sfâr[itul unei croaziere! G`sesc asta atât de
romantic! Nu crezi c` formeaz` un cuplu foarte frumos?

Cristie nu putu r`spunde. Avea un nod \n gât. |ncepea s`
realizeze pe deplin c` dragostea sa nu va vedea lumina zilei. L`sase
[ansa s`-i scape [i n-o va mai g`si.

Reu[i s` fac` fa]` pân` la anun]area premiilor. Avea un gol \n
cap [i nu [tiu niciodat` care fusese fericitul câ[tig`tor. St`tea
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]eap`n`, cu un zâmbet \ncremenit pe buze, a[teptând ca totul s` se
termine.

|ndat` ce \ncepu balul, plec`. Se duse direct \n cabina sa [i
plânse \ndelung.

***

Lui Bess nu-i pl`cea ideea de a o l`sa pe Cristie singur`. |n
diminea]a sosirii la Casablanca, veni s`-i propun` s` r`mân` cu ea.

– De câteva zile, nu pari \n apele tale. |n niciun caz nu m-a[
putea plimba lini[tit`, [tiindu-te \n starea asta.

Cristie o asigur` c` nu avea nimic, c` era obosit` [i c` aceast`
odihn` for]at` \i va face bine. Nu fu foarte conving`toare, dar Bess
\[i dorea atât de mult s` coboare pe uscat, \ncât nu \n]elese nimic.

– Ce vei face \n timpul zilei? Ce-ai prev`zut pentru a-i distra pe
cei care r`mân la bord?

– Nimic. Nu inten]ionez s` fac ceva, odihn` la soare [i poate o
mic` siest`. Domnul Faversham trebuie s` se ocupe de pasageri. Nu
am sc`pat de o corvoad` pe spatele lui, el ]ine neap`rat la asta. A
pus la punct un joc pe care vrea s`-l testeze. Voi r`mâne o clip` cu
ei, pentru a m` asigura c` totul merge bine, apoi \mi voi stabili
permanen]a lâng` piscin`.

– Foarte bun program! Oricum, Casablanca nu este un ora[ cu
adev`rat interesant. Cobor pentru c` am câteva cump`r`turi de
f`cut pentru p`rin]ii mei. Chiar [i [eful r`mâne la bord!
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Cristie \[i \nso]i prietena la pasarel`. O privi trecând de ea [i
discutând cu vame[ii. Marocanii aveau probabil acelea[i gusturi cu
spaniolii, deoarece \i v`zu glumind cu Bess, care \ncepu s` ro[easc`
asemenea unei copile la prima comuniune.

R`mase un timp rezemat` cu coatele de balustrad` privind
portul. Bess avea dreptate. Aici nu era nicio culoare local`,
exceptând poate câteva costume. Nu vedea decât docuri uria[e,
depozite cât vedeai cu ochii, numeroase camioane \n jurul c`rora
se agita o mul]ime de docheri. Z`ri \n dep`rtare ni[te minarete, dar
disp`reau aproape complet \n spatele unor zgârie-nori.

|n clipa când urc` \ntr-un taxi, Bess \i f`cu semne largi. Pasagerii
care se duceau s`-[i petreac` ziua la Rabat urcar` \ntr-un autobuz
care plec` f`când o g`l`gie \ngrozitoare.

|n sfâr[it, \l v`zu pe Paul. Era singur. Probabil nu reu[ise s`
conving` secretara. Era \mbr`cat elegant, \ntr-un costum alb, ochii
\i erau ascun[i de ni[te ochelari mari de soare [i avea pe cap o
superb` p`l`rie panama. A[tept` o clip` \n fa]a pasarelei [i când
familia Campbell-Brown p`[i pe ea, se gr`bi s-o ajute pe Diana 
s`-[i duc` imensa geant` de plaj`.

Fascinat`, Cristie a[tept` urmarea. Nu fu dezam`git`. |n fa]a
protestelor pu[toaicei, \i d`du o pung` de hârtie, punga de hârtie.
Aceea[i pe care o l`sase pe Cristie s-o care \n ziua plec`rii, la
Tilbury. A[tept` s`-[i recite micul refren: era mult prea frumoas`
pentru ca un b`rbat galant s-o lase s` care altceva decât o buc`]ic`
de hârtie. 

Acela[i refren. Lui Cristie i se p`ru c` pachetul era pu]in mai
voluminos decât data trecut`.

120 BETTY BEATY



Ridic` din umeri [i nu se mai gândi la asta. |n definitiv, n-o mai
privea. Mai r`mase o clip` pe punte, suficient pentru a-l vedea pe
Paul reluându-[i punga [i s`rind \ntr-un taxi. Se duse apoi \n salon,
unde se ]inea reuniunea organizat` de familia Faversham. De
aceast` parte, totul mergea bine. Poate va putea \ntr-adev`r s` se
odihneasc`, a[a cum \i spusese lui Bess.

Târându-[i pu]in picioarele, se \ndrept` spre piscin`. Fusese
golit` \n ajun [i nu era nimeni \n jur. O \nconjur` de mai multe ori.
Pierdut` \n gânduri, cu mâinile \n buzunare, mergea \ncet, cu capul
\n jos. Se opri brusc, o pereche de pantofi [i partea de jos a unui
pantalon de uniform` tocmai ap`ruser` \n câmpul s`u vizual.

F`r` s` ridice capul, [tiu c` era vorba de ultima persoan` pe care
[i-ar fi dorit s-o vad`. Cum \n mod decent nu putea s` fug`, ridic`
ochii [i f`cu haz de necaz, adresându-i un zâmbet silit.

– Ei bine, doctore, te credeam pe uscat, gata s` devalizezi
magazinele de bijuterii din Casablanca.

– Nu ast`zi. Am f`cut mai multe cump`r`turi decât erau
necesare.

– E[ti de serviciu?
– Mai mult sau mai pu]in. Dar nu-mi doresc s` muncesc. A[a c`

fii atent` s` nu ai vreun accident, nu-mi doresc s` cos.
Era prima dat` când \l g`sea atât de uman. Când ea \i zâmbise

\ntâlnindu-l, se for]ase, iar doctorul \[i d`duse seama. P`lise pu]in.
Acum, \[i revenise.

– Promit c` voi fi atent`. Nu-]i voi mai da de lucru pân` la
sfâr[itul c`l`toriei.

– Foarte bine. Totu[i, dac`-mi pot permite, nu ar`]i foarte bine. 
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Nu pari fericit`.
– Eu? Nu par fericit`?
– Pentru o persoan` care se va c`s`tori curând, ai chiar un aer

foarte nefericit.
Acesta era el. Cu un singur cuvânt, [tiuse s`-i califice dispozi]ia.

Era adev`rat, era nefericit`. Subit, dori s`-i povesteasc` totul
referitor la Paul [i ea. Mai mult decât s`-[i deschid` inima.
Bine\n]eles, nu \ndr`zni. Era logodnicul alteia [i era ultimul lucru
de f`cut. |n plus, când \ncepi s` poveste[ti, \n general nu te po]i
opri din drum. {i avea totu[i o parte a sentimentelor pe care voia
s` i-o lase necunoscut`.

– Nu m` simt nefericit`. De ce a[ fi?
– Nu [tiu. Dar cred c` b`nuiesc. Nu vrei s`-mi poveste[ti? Te

u[ureaz` s` vorbe[ti.
O lu` de bra] [i merser` s` se a[eze pe o banc` \n fa]a radei.

Cristie \i sim]i mâna arzând, pe cotul ei.
– Mi-e team` c` n-am nimic interesant de povestit.
– E[ti sigur`?
O observa cu aten]ie. Ca [i când \ncerca s-o ghiceasc`.
– Absolut sigur`.
– {i n-ai necazuri de niciun fel?
– Dup` câte [tiu, nu.
– |]i dai seama ...
Ezit` s` continue, c`utându-[i cuvintele.
– Realizezi oare c` e[ti pe cale s` aduni o mul]ime de necazuri

[i suferin]e? Faptul c` e[ti tân`r` [i f`r` prea mult` experien]` ...
Cristie \l \ntrerupse brusc.
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– Nu [tiu deloc despre ce vorbe[ti. Probabil m` confunzi cu
altcineva.

Jalnic` replic`, se gândi tân`ra fat`. Pentru a da garan]ii depline,
\ncerc` s`-l priveasc` drept \n ochi. Medicul \[i a]intise lini[tit ochii
asupra ei [i Cristie l`s` capul \n jos.

– De fapt, ad`ug` tân`ra fat`, dac` vrei \ntr-adev`r s` [tii, n-am
fost niciodat` atât de fericit`.

– Ce \ncerci s`-mi spui, replic` Lindsay, este c` speri ca  totul s`
se termine cu bine [i crezi asta pentru c` ]i se pare c` e[ti
\ndr`gostit`.

– |n niciun caz.
Cristie era furioas`.
– Nu-mi imaginez nimic. Sunt \ndr`gostit`. {tiu ce este cu mine.
V`zu brusc ironia a ceea ce tocmai spusese. |[i acoperi fa]a cu

mâinile [i izbucni \n plâns.
Lindsay, cu aceea[i blânde]e cu care ac]ionase când o pansase,

\i lu` mâinile \ntr-una de-a lui. Cu cealalt`, c`ut` o batist` \n
buzunar [i-i [terse f`r` grab` ochii.

– Ascult`-m`, Cristie. E[ti foarte tân`r`. La vârsta ta, când totul
merge bine, e[ti \n culmea fericirii. Dac` se \ntâmpl` un cât de mic
incident, te g`se[ti doborât \nainte de a fi \n]eles.

– Nu [tiu de ce ]ii atât de mult ca ceva s` mearg` pe dos.
– Nu ]in neap`rat la asta. {tiu c` pentru tine ceva nu este \n

regul` [i vreau s`-mi faci o promisiune. Dac` ai nevoie de ajutor,
vino s` m` vezi, te voi ajuta. |mi promi]i?

– De ce?
Cristie nu \n]elegea aceast` brusc` solicitudine. 
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Se \n[ela asupra privirii pe care i-o arunc` el.
– Ah, da! {tiu. {i tu e[ti \ndr`gostit, [i [tii ce simt.
– Este mai mult sau mai pu]in a[a. De unde [tii?
P`rea sincer surprins.
– Oh! N-am ghicit, mi s-a spus. Tot vaporul [tie.
Subit, \[i d`du seama de ridicolul situa]iei. Era acolo, cu ochii

umfla]i de plâns [i b`rbatul din cauza c`ruia plângea \i ]inea
mâinile, cu un aer \nduio[at. Se smulse din strânsoarea sa [i se
ridic` brusc.

– |mi pare r`u, dar ce fac, ce gândesc sau simt, nu te prive[te.
A[a cum nu m` prive[te ce po]i face, gândi sau sim]i. |ncearc` s`-]i
aminte[ti asta.

B`tu cu piciorul \n podea [i continu`:
– N-ai dreptul s`-mi vorbe[ti pe acest ton. Pân` la sfâr[itul

c`l`toriei, \ncearc` s` ]ii minte. S` nu-mi mai vorbe[ti vreodat` pe
acest ton!

Lindsay o privi, livid. P`rea c` nu \n]elege nimic din aceast`
ie[ire. Pe moment, Cristie nu fu atent`. Apoi, când se mai gândi,
asta o intrig` foarte mult.

Tân`ra fat` \[i petrecu ziua la solariu, evitând s` se arate prea
mult. Avea ochii umfla]i [i era irascibil`.

Spre sear`, ame]it` de soare [i de durere, se odihni pu]in, apoi
\[i f`cu o scurt` apari]ie la cin`. Cea mai mare parte a pasagerilor
nu se \ntorsese \nc`. Singura sa consolare fu c` nu trebui s`
converseze, familia Faversham cinând \n mod excep]ional la alt`
mas`. |l z`ri pe doctor. Era [i mai palid decât dup`-amiaz` [i nu
\ndr`znea s-o priveasc`.
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Dup` cin`, Cristie, care voia s` r`mân` singur`, se duse pe
puntea inferioar`, unde nu risca s` \ntâlneasc` lume. Mai mult
decât de orice se temea de perspicacitatea lui Bess. Hot`râse s` 
n-o \nfrunte decât a doua zi.

|n ciuda orei târzii, portul tr`ia intens. Erau o mul]ime de veniri
[i plec`ri. V`zu autobuzul de Rabat care se \ntorcea, plin cu turi[ti
\nc`rca]i de amintiri. Al]i pasageri sosir` \n taxi, gata s` se
pr`bu[easc` sub co[urile de fructe, taburete rotunde de piele, t`vi
mari de aram`. O z`ri pe Bess care trecea pasarela cu pa[i mari.
Pentru a nu fi v`zut`, Cristie p`trunse \n umbra unei b`rci de
salvare.

Curând, pachebotul va fi preg`tit de drum. Mai departe, pe
chei, se \nc`rcau cump`r`turile pentru buc`t`rie. Salate, tomate,
fructe [i diferite legume disp`reau \n cal`, \n fa]`. Câ]iva marinari
se tocmeau râzând pentru un covor urât. |ncepuse s` fie r`coare.
Era aproape miezul nop]ii.

Cristie sim]i puntea vibrând sub picioare. Manevrele vor \ncepe
curând. Se auzi un sunet de siren`, apoi un altul. Difuzoarele de
bord se trezir` brusc.

– Aten]ie, aten]ie. 
Domnii vizitatori sunt ruga]i s` se \ntoarc` la bord. To]i

vizitatorii la bord, v` rog.
Se mai auzir` dou` sunete de siren`. Ultimii \ntârzia]i veneau \n

fug`. Ma[inile lui Pallas Atena func]ionau \n regim complet. |n
spate se produse o \nvolburare, cele dou` elice \ncepuser` s` bat`
apa. Ordinele se \ncruci[au. Pasarela fu \n sfâr[it ridicat`. Parâmele
fur` desprinse de bornele de amaraj.
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Pu]in câte pu]in, spa]iul care desp`r]ea nava de chei se m`rea.
Felinarele de pe chei se reflectau \n apa portului, f`când curcubeie
\n b`l]ile de p`cur`. De pe chei se agitau batiste. Se auzeau strig`te
de adio [i râsete. Numeroasele lumini ale ora[ului p`reau s` salute
plecarea pachebotului.

Subit, Cristie fu con[tient` c` era observat`. Privi \n jurul ei,
nimeni. Totu[i, sim]ea o privire a]intit` asupra ei. Ca o und`
hipnotic`, acei ochi necunoscu]i o ardeau. Urm`ri cheiul cu
privirea. Nimic, \n afar` de câ]iva vizitatori care tocmai p`r`siser`
bordul, câ]iva vame[i [i un pumn de gur`-casc` pe care ora târzie
nu-i descurajase. Totu[i, era sigur` c` era privit` cu aten]ie.

Ni[te remorchere \mpingeau acum Pallas, \ndreptându-i etrava
spre zona navigabil` a radei. Aceast` manevr` \i permise lui Cristie
s` aib` o alt` vedere a cheiului [i s` vad` o umbr` alb` ascuns` la
ad`postul unui depozit.

Cum nava se \ndep`rta \ncet, umbra \nainta. La lumina unui feli-
nar, b`rbatul r`mase nemi[cat, scrutând pachebotul cu intensitate.
Cristie recunoscu costumul alb [i p`l`ria panama.

Era Paul!
Nu-i putea distinge fa]a, dar toat` atitudinea sa indica b`rbatul

\ncol]it. Probabil era acolo de multe ore, a[teptând plecarea. Nu
f`cuse niciun gest pentru a atrage aten]ia. Privea pur [i simplu
imensul ora[ plutitor \ndep`rtându-se.
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Capitolul 9

– Ne-am comportat ca ni[te nes`buite!
Contesa era a[ezat`, foarte dreapt`, lâng` una dintre ferestrele

salonului. Nu era aproape deloc machiat`. |ncercase totu[i s`-[i mai
ascund` ochii ro[ii. Din când \n când, pentru a \n[ela, \[i sufla
nasul. Nu era nimic, pretinsese, doar o r`ceal` u[oar`.

P`rea mai vioaie [i mai energic` decât oricând, ca [i când la
anun]area ve[tii proaste, sângele celor din Albi \i venise \n ajutor.

Vestea plec`rii lui Paul le apropiase, Cristie \[i f`cuse raportul
comisarului [i fusese \ns`rcinat` s-o anun]e \n diminea]a
urm`toare. Contesa fu cea care o anun]ase de dispari]ia casetei sale
de bijuterii.

Mai \ntâi, lui Cristie nu-i veni s` cread`. Paul, ho]! P`rea de
necrezut. Fu con[tient` subit de pozi]ia sa câtu[i de pu]in precar`.
Avea \n valiz` o adev`rat` avere. Se va face o anchet`. Ea \l cuno[tea
bine pe Paul. Ce vor crede oare?

Caseta [i valiza care o con]inea aveau \ncuietori bune. 



Va fi foarte greu s` le deschid`. Totu[i, sunt sigur` c` va reu[i.
Contesa vorbea lini[tit` de toate acestea, ca [i când era vorba

despre o conversa]ie monden`.
– Acum \n]eleg de ce privea vaporul plecând. Voia s` se asigure

c` nu s-a dat alarma.
– Cred c` asta trebuie s` fi fost, copila mea. Dar a gre[it

procedând astfel. Poli]ia nu va fi anun]at`.
– Dar caseta?
– Nu-mi pl`cea, era prea grea, prea stânjenitoare.
– {i bijuteriile?
– Pe aceast` nav` este un excelent serviciu de securitate. El s-a

ocupat de tot. Contesa o privi zâmbind pe Cristie.
– Nu \n]eleg.
– Este totu[i simplu. |l cuno[ti pe fotograf, acel b`rbat tân`r, cu

accent de yancheu. Ei bine, de la Tenerife, nu m-a l`sat nicio clip`
\n pace. N-a \ncetat s` m` sf`tuiasc` s`-mi pun bijuteriile la ad`post,
\n seiful comisarului. Spunea c` exist` un ho] la bord, dup` cum
b`nuia. A fost atât de insistent, atât de misterios, \ncât a treia zi am
acceptat. Bine\n]eles, nu [tiam c` cel supravegheat era Paul al meu.
Le-a[ fi râs \n nas. L-a[ fi crezut \n stare de asta pe oricine de la
bord, chiar [i pe c`pitan, dar nu pe Paul. Noi femeile suntem
incapabile s` gândim când este vorba de un b`iat. |n cea mai mare
parte a timpului, alegem num`rul gre[it.

Cristie o privi cu triste]e.
– Este adev`rat.
– Când vei avea vârsta mea, tân`r` fat`, vei [ti c` deseori b`rba]ii

nu sunt ce pretind a fi.
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– |ncep s` cred asta.
– {i nu vorbesc doar despre Paul. Iat`-l pe acel tân`r domn

Pulford cu zâmbetul s`u larg [i ve[nicul “zâmbi]i, iese p`s`rica”. 
N-ai s`-mi spui c` un simplu fotograf s-ar ocupa cu atâta sârguin]`
de protec]ia pasagerilor.

– Nu, de mii de ori nu! Sunt sigur` c` este un fel de detectiv.
Cristie \[i aminti de o observa]ie a lui Bess, \n ziua plec`rii. |i

vorbise de prezen]a unui detectiv la bord. Identitatea sa nu-i era
cunoscut` decât [efului. |i dest`inui asta contesei.

– Ei bine, acum [tim [i noi.
– Nu-i de mirare c` Paul n-a vrut s` se lase fotografiat.
– Cu siguran]`, trebuie s` fi fost c`utat de poli]ie. Sau m`car

cunoscut de ea.
Pu]in câte pu]in, ajunseser` s` contureze mai bine personajul.
Cristie \[i aminti de un mic fapt, contesa de altul. Lucruri f`r`

importan]`, dar care puse cap la cap, \ncepeau s` dea o mai bun`
imagine a lui Paul.

Cristie \i povesti b`trânei sale prietene cum se sup`raser` ei
\nainte de escala la Casablanca. Cu siguran]`, trebuie s` fi avut
nevoie de cineva pentru a scoate bijuteriile, sim]indu-se poate
supravegheat. Se purtase cu Diana Campbell-Brown cum f`cuse cu
Cristie, \n povestea ceasurilor. B`trâna doamn` \[i aminti c` fusese
\ntotdeauna foarte confuz \n leg`tur` cu p`rin]ii s`i.

– Nu discuta despre ei niciodat`. {i când povesteam o
\ntâmplare, nu m` corecta niciodat`. Era \ntotdeauna de acord. Cea
mai mare parte a tinerilor nu v`d lucrurile ca oamenii de vârsta
mea. El nu m` contrazicea. |n plus, nu vorbea despre casa lui, nu
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d`dea nici cel mai mic am`nunt. Toate astea m` iritau, dar
\nchideam ochii. Nu exist` persoan` mai oarb` decât cea care vrea
s` fie.

– Nu crede]i c` este nepotul dumneavoastr`?
– Domni[oar` Cummings, dup` ceea ce a f`cut, sunt sigur` c`

nu este.
Lumina dimine]ii \i lumina crud fa]a r`v`[it` de triste]e.
– Vom face s` se râd` bine pe seama noastr`.
Cristie scutur` din cap.
– Nu cred. Compania este de o mare discre]ie cu acest gen de

lucruri. Prietena mea Bess mi-a povestit c` la ultima sa c`l`torie 
s-au descoperit doi pasageri clandestini. Nimeni n-a [tiut nimic. |n
plus, nu lipse[te nimic.

– Ai dreptate. Singurele prejudicii se refer` la situa]ii de inim`.
– Foarte pu]ini oameni \l cuno[teau personal pe Paul. Se

\ntâmpl` deseori ca pasagerii s` p`r`seasc` nava la o escal` care le
place \n mod special. Se \ntorc cu avionul. Ve]i putea spune ceva
de genul acesta vecinilor de mas`. Vor fi  singurii care-i vor remarca
absen]a.

– Da, mi-ai dat o idee bun`. Voi spune c` a fost re]inut la
Casablanca de o afacere urgent` [i c` se va \ntoarce la Londra cu
avionul.

Contesa p`rea pu]in restabilit`. |i zâmbi cu triste]e lui Cristie,
care nici ea nu era \n largul s`u.

– C` m-a min]it, m-a dezam`git [i a \ncercat s`-mi fure
bijuteriile, pot s`-i iert. Dar exist` dou` lucruri pe care nu i le voi
ierta niciodat`, c` mi-a furat afec]iunea [i m-a acoperit de ridicol.
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– Gre[i]i, cel pu]in asupra ultimului punct. Oamenii pu]in
ridicoli sunt deseori cei mai dr`gu]i. Evident, este \ntotdeauna
ridicol s` iube[ti prea mult. Se spune  mereu c` nu trebuie s` la[i
inima s` comande capului.

– Necazul cu voi britanicii este c` v` l`sa]i prea des capul s` s`
v` controleze inima.

Cristie avu ocazia s` revin` asupra acestei ultime fraze \n biroul
[efului, o clip` mai târziu. Bine\n]eles, discutau despre aceast`
trist` \ntâmplare. Comisarul voia s` [tie cum s-a comportat contesa
[i tân`ra fat` \i povesti conversa]ia lor. {eful admise cu u[urin]` c`
Brian Pulford era detectivul companiei. Paul era b`nuit \nc` de la
plecare, dar nu aveau probe. Trebuise, nu f`r` greutate, s`-[i
procure o fotografie. Aceast` fotografie se afla acum \n mâinile
poli]iei din Casablanca. Era [i traficant de valut`. Pachetul
\ncredin]at la Tilbury con]inea probabil o cantitate mare.

– Nu putea]i [ti, domni[oar` Cummings, dar la un moment dat
am crezut c` \i era]i complice. Doar pentru scurt timp. Nu v-am
b`nuit niciodat` cu adev`rat. Aveam \ncredere \n bunul
dumneavoastr` sim]. {tiam c` pân` la urm`, ra]iunea se va impune
din nou inimii dumneavoastr`.

***

– Asta po]i s-o mai spui o dat`! Mintea ordon` [i inima ascult`.
De fapt, inima sa n-a avut vreodat` [ansa s` se fac` ascultat`.
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Vorbeau despre \ntrevederea lui Cristi cu [eful [i Bess s`rise
auzind ce-i spusese el lui Cris.

– Asear` m-a invitat la dans. La primul dans nu s-a \ntâmplat
nimic. M-a invitat din nou. Un vals! Ultimul vals al serii! M-a strâns
atât de puternic \n bra]e [i avea un aer atât de romantic, \ncât nu
mai sim]eam parchetul sub picioare. Cinstit, Cristie, eram \n
culmea fericirii. A f`cut câteva observa]ii despre c`ldura din sal` [i
despre r`coarea care este pe punte. Nu-mi credeam urechilor. Am
f`cut câ]iva pa[i pe punte, lun`, stele, briza care venea din larg, pe
scurt, eram complet tulburat`. Sim]eam c` avea ceva s`-mi spun`.
Ceva care-i st`tea pe limb`. {i [tii ce a avut tupeul s`-mi spun` acest
urs r`u? Draga mea Bess, \mi pare r`u s` te informez c` distribuirea
premiilor copiilor nu va putea avea loc mâine la ora patru, ci la ora
[ase [i jum`tate.

Lui Cristie \i veni s` râd`, dar nu \ndr`zni, Bess suferea prea
mult. Cu atât mai mult cu cât [eful, \n timpul discu]iei, o anun]ase
despre nominalizarea sa pe cel mai mare pachebot al companiei.
Era ultima sa c`l`torie pe Pallas Athene , o nav`, spusese el, pe care
o va p`r`si cu regretul c` nu \ndeplinise tot ce \[i dorise.

Cristie se gândi c` \n dragoste nu exist` minuni. Bess, ca [i ea,
l`sase s`-i scape [ansa.

Totu[i, \n acea sear`, se produse o minune.
Distribuirea premiilor luase sfâr[it [i, \naintea apari]iei pr`jiturii

tradi]ionale, [eful se ridic` pentru a ]ine un mic discurs. Cristie
v`zu \n ochii lui Bess trecând o lic`rire de spaim`. Cu siguran]`, \[i
amintea de ultimul discurs al [efului [i de golul s`u de memorie.
Când acesta se \ntoarse spre ea, intr` \n panic`.

132 BETTY BEATY



– Sunt sigur c` fiecare dintre voi ar vrea s`-i mul]umeasc` mult
minunatei educatoare. Am urm`rit-o pe domni[oara, hm! ... Vreau
s` spun, hm! ...

Lu` un aer vinovat, dar ochii \i str`luceau de mali]ie. Bess era
deprimat`. Copiii, care râdeau \n hohote, strigar` to]i \n cor.

– Domni[oara Shackleton!
Atunci, [eful ad`ug` cu un aer timid.
– Da, domni[oara Shackleton pentru voi. Dar pentru mine este

Bess!
La aceste cuvinte sosi pr`jitura, [i to]i copiii se repezir` spre

bufet.
Doar Cristie [i Bess \n]eleseser` semnifica]ia acestei m`rturisiri.

Ceea ce timiditatea sa \l \mpiedicase s` dest`inuie \n particular,
avusese curajul nes`buit s` i-o spun` \n public. Bess radia. {eful se
apropie de ea [i, \n mijlocul unui zgomot infernal, \ncepu s`-i fac`
\n [oapt` o lung` declara]ie.

Petrecerea se terminase de mult, când Bess reveni la realitate.
– Dumnezeule, Cristie, unde s-au dus ceilal]i?
– |n afar` de voi doi [i de mine, care a[teptam s` v` felicit, nu

cred c` a mai r`mas mult` lume.
Bess trebui s` fac` un mare efort pentru a reveni cu picioarele

pe p`mânt. Cât despre [ef, era \n alt` lume. Zâmbea fericit,
indiferent la tot ce nu o privea pe Bess.

– Dar Jonathan Archdale?
Cristie se gândi c` fericirea tulburase judecata s`n`toas` a lui

Bess. De ce naiba vorbea de copilul acela insuportabil?
– Trebuie neap`rat s`-l g`sesc! 
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Le-am promis p`rin]ilor c`-l duc la cin` [i c`-l culc la ora nou`.
Sunt la serat`, \n]elegi?

– Nu te \ngrijora. |l voi g`si eu. Doar nu-l vei p`r`si pe [ef 
\ntr-o asemenea sear`! M` voi ocupa eu de micul monstru. Totul va
fi bine.

Cu aceste cuvinte, Cristie \i l`s` \ntre patru ochi. Era \ncântat`
de fericirea prietenei sale. Atât de \ncântat`, \ncât \[i uitase
propriile necazuri.

***

Pentru Cristie, seara \ncepuse foarte bine. |l g`si cu u[urin]` pe
tân`rul Jonathan [i acesta, f`r` \ndoial` m`gulit s` vad` 
atribuindu-i-se o gard` de corp atât de frumoas`, s` ar`t` u[or de
manevrat.

A[teptând cina, jucar` ping-pong. Cristie câ[tig` partida destul
de u[or [i asta nu-i pl`cu pentru moment b`iatului. Propuse o
revan[` [i pur [i simplu o masacr` \n câteva minute. Era atât de
mul]umit c` repurtase victoria, \ncât trebui s` mai joace o partid`,
pe care o câ[tig` la fel de u[or.

– Vede]i, domni[oar` Cummings, nu ve]i face progrese
niciodat` dac` nu v` ve]i mai antrena.

Gongul anun]` cina, scutindu-l s` fie certat cu asprime de
Cristie. Se ad`ugase un tacâm la masa cincizeci [i trei. Jonathan se
prezent` foarte corect celorlal]i oameni. Micul demon era foarte
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bine crescut. Când domnul Faversham \l \ntreb` dac`-[i cunoa[te
r`d`cinile numelui, r`spunse f`r` ezitare:

– |nseamn` darul lui Dumnezeu, este de ne\n]eles.
|n tot timpul mesei, se comport` \ntr-un mod fermec`tor,

participând la conversa]ie [i ar`tându-se atât de seduc`tor, \ncât
reu[i s` cucereasc` pe toat` lumea. Pentru un copil de unsprezece
ani, era foarte precoce.

Cristie, care [tia de la Bess cât valora tân`rul geniu, \l
supraveghea cu aten]ie. |l v`zuse prea des exagerând pentru a nu fi
atent`. Mai devreme sau mai târziu, se va ascunde. Fu mai devreme.
Domnul Faversham tocmai propusese s` mearg` s` bea cafeaua \n
salon, când Jonathan o anun]` pe Cristie c` nu-i place cafeaua.

– Duce]i-v` s` v` distra]i cu prietenii dumneavoastr`, \i spuse pe
un ton protocolar. |n acest timp, voi face o mic` plimbre. Sunt \n
stare s` m` culc singur.

|n fa]a privirii pe care i-o arunc` ea, nu \ndr`zni s` continue.
Toat` lumea se ridic` [i se duse \n salon. Timpul se r`cise [i marea
era agitat`. Cristie sim]i podeaua mi[cându-se sub picioare. |n
spatele ei, Jonathan murmur` c` va fi furtun`.

– Sper c` v` va fi r`u la to]i, ad`ug` furios.
|n salon, se domoli pu]in. Disput` o partid` de table cu Diana,

o b`tu, b`u for]at limonada [i la ora nou` ceru s` mearg` s` se
culce.

Cristie \l \nso]i pân` \n cabin`. |[i f`cu toaleta foarte cuminte [i
se culc`. Tân`ra fat` nu-[i credea ochilor. Totu[i, nu era bolnav! Se
asigur` de asta pip`indu-i fruntea. Nu, totul p`rea cum nu se poate
mai bine.
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– Noapte bun`, Jonathan.
– Noapte bun`, domni[oar` Cummings [i v` mul]umesc din

nou pentru companie.
Din pruden]`, Cristie preveni stewardul de serviciu, apoi urc`

iar \n salon. Marea era mai agitat` [i dansatorii se amuzau
nebune[te. Pe moment, toat` lumea era antrenat` de aceea[i parte
de \nclina]ie a ringului. Unii erau foarte bucuro[i de asta. Erau doar
râsete [i alunec`ri. Cum totul mergea bine, Cris se retrase o clip`
\n salonul mic de lectur`, pentru a fi mai lini[tit`. Voia s` se
gândeasc` la tot ce se \ntâmplase de la plecare. Dar a]ipi aproape
imediat.

Când se trezi, era ora zece [i jum`tate. Ploaia b`tea \n geamuri
[i din salon ajungeau pân` la ea zgomotele râsetelor care
acopereau muzica. |n ciuda timpului urât, petrecerea continua.
Cristie decise c` avusese destule emo]ii pentru acea zi [i c` era
timpul s` se duc` s` se culce. Pentru a fi cu con[tiin]a \mp`cat`,
merse pân` la cabina lui Jonathan. Voia s` fie sigur` c` totul era
bine. Furtuna aceasta poate \l face s`-i fie r`u.

Dac` seara \ncepuse cât se poate de bine, noaptea nu se anun]a
la fel.

Jonathan nu era \n pat. Nu era nici \n camer`, nici \n
apartamentul p`rin]ilor. Pe scaun nu era nicio hain`. Pramatia
disp`ruse.

Cristie se repezi pe culoar [i alert` stewardul. Acesta  nu v`zuse
nimic. Din cauza furtunii inevitabile, petrecuse ultima or`
\nchizând hublourile din cabine.

– F`r` panic`, \[i spuse tân`ra fat`. Nu poate fi departe. 
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Voi \ncepe cu locurile care \l amuz`. Deocamdat` s` mergem s`
verific`m dac` nu s-a dus pur [i simplu s`-[i vad` p`rin]ii.

Se duse \n sala \n care consumatorii asistau la pr`jirea c`rnii sau
a pe[telui. Partida era \n toi. Nici urm` de Jonathan. Le f`cu un
semn u[or cu mâna p`rin]ilor s`i [i ie[i imediat. Nu voia s`-i
alarmeze degeaba. Se duse succesiv la sala de bal, la salonul de
lectur`, la biliard, la Disco-Clubul adolescen]ilor, nimic. Vizit` toate
locurile \n care se putea duce b`iatul. D`du [i acolo chix.

Cristie \ncepu s`-[i piard` sângele-rece. |[i promise ca atunci
când \l va g`si, s`-l fac` s`-i dispar` dorin]a de a o mai lua de la
\nceput. Trecu iar prin cabina tân`rului fugar, dar nu era acolo. Nu
mai r`mânea decât s` viziteze pun]ile [i p`r]ile navei interzise
pasagerilor, camera ma[inilor, buc`t`ria, timoneria [i altele.

Vremea era acum \ngrozitoare. Marea era dezl`n]uit` [i lui
Cristie \i era din ce \n ce mai greu s` se ]in` pe picioare când ajunse
la solariu. Locul era pustiu. Pânza unui [ezlong, b`tut` de vânt,
f`cea un zgomot infernal.

Era pentru prima dat` când tân`ra fat` vedea o furtun` [i \n
ciuda \ngrijor`rii [i dorin]ei de a pune rapid mâna pe Jonathan,
r`mase o clip` s` priveasc` valurile care veneau s` se izbeasc` de
coc`. Spectacolul era fantastic. Nu crezuse niciodat` c` marea avea
aceast` for]` brutal`. Cum se putea stârni atât de brusc o asemenea
vijelie? Dup`-amiaz`, nimic nu o prevedea. |n cele din urm` se
smulse acestei viziuni [i-[i relu` c`ut`rile.

Vântul \i lipea rochia de picioare. |i era tot mai greu s` \nainteze.
Vizit` toate pun]ile, f`r` rezultat. Nu mai r`mânea decât un loc \n
care s` mearg`. Camera de veghe, pe pasarela de comand`. Nu
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putea s` scotoceasc` singur` \n m`runtaiele navei. O va ajuta
ofi]erul de cart.

La baza sc`rii care ducea pe pasarela de comand`, ezit` o clip`.
Este absolut \nterzis` dep`[irea acestei limite f`r` ordin expres

de la c`pitan, spunea o pancart`.
Aceasta bara drumul. Trecu peste ea [i \ncepu s` urce. {tia

perfect c` pentru o urgen]` era autorizat` s` mearg` la ofi]erul de
gard`. Totu[i, era nervoas`. Asta venea probabil de la vederea
valurilor care se rostogoleau pe etrava pachebotului.

Cristie nu se a[tepta s` g`seasc` atât de mult` lume acolo sus.
|n imensa cabin` din sticl`, luminat` doar de instrumente, erau
c`pitanul Doubleday [i tot statul s`u major. Nimeni nu fu atent la
ea. St`teau to]i foarte aproape de cabina de radio.

– Ei bine, doctore?
Lindsay studia un mesaj pe care ofi]erul \ns`rcinat cu

transmisiile radio tocmai i-l \nmânase.
– Nu pot s` \n]eleg mare lucru, nu este foarte explicit.
– {tiu, dar ce concluzie po]i trage?
– |nc` o dat`, nu mare lucru. Cred c` frac, vrea s` \nsemne

probabil fractur`.
– Nu cred c` pe ambarca]iunea aceea am`rât` exist` o singur`

persoan` care s` vorbeasc` \n mod corect engleza, spuse
radiotelegrafistul.

– Ce na]ionalitate are?
– Este un mic tanc petrolier grecesc, de de-abia dou` mii de

tone, S.S.Alceste.
Lindsay scutur` din cap, cu un aer nec`jit.
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– B`rbatul trebuie s` fie \ntr-o stare jalnic`. Pân` la urm`, este
un S.O.S.

– Crede-m`, c` \mi dau perfect seama.
C`pitanul Doubleday p`ru [i mai nec`jit decât doctorul.
Brusc, o mân` mic` se strecur` \n cea a lui Cristie. Era Jonathan,

de care uitase complet. Reu[ise, nu [tie cum, s` p`trund` \n cea mai
sacr` parte a templului. El \i zâmbi cam for]at [i duse un deget la
gur`. Ochii \i erau rug`tori. Pentru Jonathan, ca [i pentru ea, era o
aventur`. 

Cu o strângere de mân`, Cristie \i ordon` s` stea lini[tit. Sigur
c` va vedea mai mult, n-o f`cu s` spun` de dou` ori.

– Domnilor, vocea c`pitanului era brusc solemn`, trebuie s` ne
hot`râm cât mai repede. Trebuie s` schimb`m parcursul lui Pallas
Atena?

– Furtuna este tot mai puternic`, domnule, iar Alceste este \n
afara drumului nostru.

– {tiu asta, domnule Baines. Ce m` intrig`, este c` ni se
adreseaz` mai degrab` nou`, decât unei nave mai bine plasate.
Exist` acea nav` francez`, care este mult mai aproape.

– Poate este un compliment la adresa marinei britanice, spuse
doctorul.

– Sau a medicilor s`i. Orice ar fi, am putea foarte bine trece
peste asta. Va trebui s` p`trundem \n centrul depresiunii. {i ajun[i
la fa]a locului, cum \l vom ajuta oare? Poate numele nostru i-a f`cut
s` ne apeleze. Pallas Atena este zei]a \n]elepciunii. Vom avea nevoie
de protec]ia sa.

– Am putea s` le trimitem un mesaj, domnule? 
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A[ vrea s` am câteva preciz`ri. Dac` nu este prea grav, a[ putea
s`-i \ndrum prin radio.

– F`-o, b`trâne, dar s` ne gr`bim.
Lindsay scrise câteva cuvinte pe care i le trecu

radiotelegrafistului. A[teptarea fu scurt`. Cristie sim]i c` marea era
[i mai agitat`. Pachebotul era mult prea scuturat [i acum ploua.
Radiotelegrafistul \[i vâr\ capul pe u[`.

– N-au \n]eles foarte bine, domnule, \ntreab` ce \nseamn`
“sânger`ri”. Transmisia este foarte dificil`, de-abia \i aud.

C`pitanul ridic` din umeri.
– R`spunde-le, Lindsay. {i pentru Dumnezeu, nu fi prea tehnic!
|n timp ce scria, radiotelegrafistul r`spundea cu voce tare. |n

ciuda zgomotului furtunii, Cristie putea auzi fiecare cuvânt.
– Cap ... spart. Marinar c`zut \n cal`. Sânge ... prin urechi. Nu

este con[tient ... T`ietur` ... ceaf`. Foarte mult sânge. Multe
mul]umiri ... dac` veni]i repede. Ajuta]i-ne ...

– B`rbatul are o fractur` de craniu, sunt sigur. |n]eleg. {i este
vreun mijloc de a-i ajuta f`r` s` schimb`m parcursul drumului?

– F`r` medic, pe o nav` atât de lent`, n-are nicio [ans`.
– Este tot ce voiam s` [tiu.
C`pitanul vorbise aproape \n [oapt`. Se gândi câteva secunde

care-i p`rur` secole lui Cristie, apoi, cu o voce puternic`, se
\ntoarse spre b`rbatul de la bara cârmei.

– Caporale, cârma la o sut` patruzeci.
Lu` receptorul unui telefon.
– Domnule Ward, aici c`pitanul, ne \ndrept`m \n ajutorul unui

r`nit. Face]i ma[inile s` dea tot ce pot.
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Cristie v`zu etrava pachebotului schimbând direc]ia. Valurile \l
luar` dintr-o parte [i fu puternic zgâl]âit de aceast` manevr`. Sub
picioarele sale, ma[inile vibrar` ca niciodat`. Tân`ra fat`
\ntredeschise u[a [i, tr`gându-l pe Jonathan dup` ea, disp`ru.

***

“Matri]ele” fuseser` a[ezate deja pe mesele pentru micul dejun.
P`trate din lemn, care se presupunea c` vor \mpiedica vasele s`
cad`. |n ciuda acestei instala]ii, din când \n când se auzea zgomotul
unei farfurii sau al unui tacâm care se loveau de podea. Stewarzii
f`ceau adev`rate performan]e pentru a servi pasagerii \n mod
normal.

Pallas Atena rula [i \n acela[i timp avea tangaj. Din când \n când,
aveai impresia c` se \nvârte \n cerc. Cristie, care se a[teptase ca
pasagerii s` se plâng` de aceast` \ntârziere sau de modul \n care
erau zgâl]âi]i, fu uimit` s` nu \ntâlneasc` decât zâmbete [i priviri
hot`râte. Ca [i când oamenii erau mândri de decizia c`pitanului
Doubleday [i gata mai degrab` s` sufere, numai s` participe la
salvare. Toat` lumea citise buletinul special al comandantului [i
pentru ei, asta \nsemna aventura.

– Ar trebui s` ajungem la Alceste cu o or` \nainte de apusul
soarelui. S` sper`m c` furtuna se va domoli pân` atunci.

Domnul Faversham era destul de mul]umit de calculele sale
savante, care \l duseser` la aceast` croazier`. |n acea clip`, unul din
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[efii de sal` fu r`sturnat de o zgâl]âial`. Mâncarea pe care o ducea
se \mpr`[tie pe masa cincizeci [i trei. Domnul Campbell-Brown
ridic` un cârnat pe care-l mânc` [i murmur` pentru el \nsu[i:

– Amin!
Ziua se lungea, f`r` ameliorarea vremii. Pallas Atena mergea

acum cu toat` viteza drept \mpotriva valurilor. Din când \n când,
etrava era acoperit` de mare. Pun]ile superioare erau interzise
pasagerilor, dar de pe puntea B, Cristie putea vedea ziduri imense
de ap` care luau cu asalt pachebotul.

|n ciuda m`rii foarte agitate, pu]ini oameni erau bolnavi.
Nimeni nu se gândea la asta. Toate gândurile erau \ndreptate spre
un singur scop, salvarea. De[i era greu de circulat pe culoarele
\nguste ale navei din cauza ruliului, Cris avu surpriza de a o \ntâlni
pe contes`. Aceasta p`rea c`-l uitase complet pe Paul. Ochii \i
str`luceau de \ncântare. F`r` nicio \ndoial`, unul dintre str`mo[ii
s`i trebuie s` fi fost corsar.

– Dar pân` la urm`, de ce ne târâm astfel? Dac` eram \n locul
c`pitanului, am fi fost deja acolo.

– Fi]i convins`, contes`, c` s-a f`cut tot posibilul.
– Ei bine, posibilul vostru nu este suficient! {i s` nu-mi spui c`

este din cauza vremii proaste. Este genul de scuz` care nu ]ine la
mine. Ce vitez` avem?

– Aproximativ, dou`zeci de noduri.
– D`-mi un r`spuns de \n]eles.
– Aproximativ patruzeci de kilometri pe or`.
– Numai! Dar este ridicol!
Prinse bra]ul secundului care trecea.
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– Duce]i-v` [i spune]i-i c`pitanului din partea mea, c` nu merit`
\ntr-adev`r osteneala s` comande o nav` atât de mare, pentru a
merge atât de \ncet. A[ fi fost deja acolo pe biciclet`!

– Dar doamn`, vremea proast` ...
– Oh! Destul! Britanicii se plâng f`r` \ncetare de vreme. Ce are

vremea asta?
Ofi]erul secund o privi o clip` n`ucit, apoi se \ndep`rt`

bomb`nind. Cristie sper` c` b`trâna doamn` nu-l putea auzi.
– Ave]i dreptate, doamn`. Povestea lor cu vremea este o prostie.
Tân`rul Jonathan Archdale, proptit pe picioarele mici, \l privea

cu un aer de mil` pe secund \ndep`rtându-se.
– Vre]i s` v` ar`t ceva?
|nainte de a putea interveni Cristie, disp`rur` amândoi, mân` \n

mân`. Fur` g`si]i o or` mai târziu, uzi pân` la piele, \n timp ce
strigau insulte valurilor, pe una din pun]ile interzise pasagerilor.
C`pitanul era gata s` fac` un atac. Acum erau \nchi[i \n
apartamentul contesei, cu interdic]ia de a ie[i.

Bess, care trebui s` se retrag` \n sala de bal, col]ul copiilor fiind
inundat, fu fericit` s` afle c` nu-l va avea pe Jonathan \n grij`. {i a[a
avea destule probleme. |ncercase s` organizeze jocuri, dar totul
mergea pe dos. |n cele din urm`, se mul]umi s` supravegheze o
formidabil` partid` de alunec`ri care avea loc pe ringul de dans.

– {tii, am impresia c` Jonathan seam`n` mult cu Paul. Contesa
a v`zut asta imediat. Amândoi sunt ni[te aventurieri. Nu chiar
necinsti]i, dar atra[i de pericol.

– Nu m-am gândit niciodat` la asta, dar este destul de adev`rat.
Unele femei sunt atrase irezistibil de asta.
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– {tii care este pozi]ia noastr`? Ziua nu trece repede [i m`
\ntreb dac` vom ajunge la timp.

Se duseser` \mpreun` s` consulte harta pe care o afi[ase
c`pitanul. O linie ro[ie ar`ta drumul lui Pallas Atena. Erau la dou`
treimi din distan]a care-i desp`r]ea de Alceste.

La prânz, domnul Faversham \[i ]inea cursul zilnic.
– Va fi deja destul de problematic s` se ajung` pân` la petrolier.

Cel mai greu lucru va fi atunci de f`cut. M` \ntreb cum va putea
ajunge doctorul pe cealalt` nav`?

Cristie \[i sim]i sângele \nghe]ând.
– Ce vre]i s` spune]i?
– Pe o asemenea vreme, va fi imposibil s` se treac` ni[te

frânghii. Doctorul va trebui s` se duc` pe tancul petrolier cu
[alupa.

– Cu [alupa?
– Evident, copila mea.
Cristie, care era la prima sa c`l`torie pe mare, nu se gândise

niciodat` pân` atunci la modul \n care se va efectua salvarea. Se
\nfior`.

– Dar, pe furtuna asta! Este imposibil!
– A[teapt` [i vei vedea. Este singurul mod, o [tiu, [i-l vor folosi.
Cristie nu-[i dorea deloc s` vad` asta. {i \nc` mai pu]in s`-l vad`

pe doctorul Lindsay aventurându-se pe aceast` mare agitat`. |ncet`
s`-l plâng` pe marinarul r`nit, pentru a-[i \ndrepta \n mod egoist
compasiunea asupra medicului.

Dup`-prânz, r`t`ci pe culoare, \ncercând s` afle ce-i cu ea.
Pentru a-[i calma teama, socotea tot ce trebua s` \ndure din cauza
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medicului. Se gândi la asprimea lui, la modul de a acuza f`r` s` o
lase s` se apere.

Se duse de mai multe ori la hublou, \n speran]a de a vedea
vijelia domolindu-se. Valurile erau \nc` la fel de mari, norii la fel de
negri.

– Este stupid, nu \nceta s`-[i repete, se va \neca, nu-l voi mai
vedea [i-l iubesc.

Se gândi brusc la infirmier` [i-i fu ru[ine c` cedase astfel. Pe ea
o iubea Lindsay. Ea [i numai ea avea dreptul s` sufere. Trebuia s`
fie \ngrozit`.

Cristie o vedea, se vedea, palid` [i curajoas`, a[teptând
\ntoarcerea eroului. Se scutur` [i hot`r\ s` \nceteze s` viseze [i s`
mearg`, de ce nu, s-o consoleze pe s`rmana fat`. Aceasta se
comporta foarte bine. R`spunse la b`t`ile timide ale lui Cris \n u[`,
cu o voce tun`toare.

– Ah! Tu e[ti. Sper c` te sim]i bine.
– M-am gândit c` poate ai nevoie de ajutor. Dar dac` deranjez...
– Nu, deloc! Ia loc.
|i ar`t` un scaun. |[i f`cea unghiile. Zgomotul pilei era enervant.
– Sunt mul]umit` s` am pu]in` companie. Nu-i nimic mai r`u

decât s` a[tep]i.
– Aceast` a[teptare \]i distruge nervii. Pentru tine trebuie s` fie

[i mai r`u.
– Evident. Odat` ce totul este gata, patul, sala de opera]ie,

instrumentele, nu mai r`mâne decât pacientul. {i cel mai greu este
s` nu faci nimic.

– Pot s`-]i fiu de folos?
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– Totul este preg`tit. Dar r`mâi totu[i, m` plictisesc de moarte.
Poveste[te-mi ce s-a \ntâmplat cu escrocul acela fermec`tor.
Trebuie s` fie o aventur`!

Cristie o puse la curent repede. Trudy era pasionat`.
– Ce [ans` s` \ntâlne[ti acest aventurier! Croazierele sunt atât

de plictisitoare! Cu el, probabil nu te-ai plictisit. Am crezut
\ntotdeauna c` acel fotograf era bizar. Mi-ar fi pl`cut s` flirtez cu el.
Ar fi fost o schimbare fa]` de pasageri.

Cristie nu mai \n]elegea nimic. Vexat`, o \ntreb`:
– Dar ce-ar fi spus doctorul Lindsay?
– Cred c` nimic. Oricum, nu este treaba lui. Atâta timp cât \mi

fac munca \n mod corect, n-are nimic de spus. Ceea ce fac \n afara
infirmieriei, nu-l prive[te. De câteva zile, este \ntr-o dispozi]ie
groaznic`. M` \ntreb de ce.

Spunând asta, o privi pe Cristie zâmbind. Aceasta era mult prea
ocupat` cu gândurile sale pentru a remarca ceva. Se \ntreba cum se
putea cl`di ceva durabil pe asemenea sentimente. Nu se putu
st`pâni s` n-o \ntrebe.

– Dar nu-l iube[ti?
– Pe cine? Pe doctorul Lindsay? Bine\n]eles c` nu! Desigur, simt

o afec]iune pentru el, dar nimic mai mult. {i apoi, este mai practic
a[a.

– Dar e[ti logodit`.
– De aceea spun c` este mai bine. Nu-mi place s` amestec

munca [i sentimentele. Asta \mi permite s` pot flirta lini[tit`, cu
cine vreau. |n sfâr[it, \mi permitea, deoarece acum, s-a sfâr[it cu
toate astea! Când m` gândesc c` m-a cerut prin radio! Nebunul! 
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Nu mai putea s` a[tepte!
– Cine nu mai putea s` a[tepte?
– Ei bine, George! Logodnicul meu! Nu mai suporta s` m` vad`

plecând \n croazier`. {tie c` m` \ndr`gostesc u[or. Desigur, se
presupune c` David m` supravegheaz`, dar n-are doar asta de
f`cut. George nu mai putea. M-a cerut prin radio-telefon. Trebuie
s` ne c`s`torim la \ntoarcerea mea.

– Toat` lumea de la bord credea c` te vei c`s`tori cu doctorul.
– Dac` ai [ti cu câ]i oameni m-am c`s`torit! Cu secundul, care

are so]ie [i trei copii, cu ofi]erul mecanic, chiar [i cu comisarul `la
\ngrozitor. Am [i uitat. Cu to]i cei cu care am avut un mic flirt.

Cristie n-o mai asculta. Se ridic`, murmur` o scuz` neclar` [i ie[i
\n fug`. |ntr-un fel sau altul, trebuia s`-l g`seasc` pe David. Trebuia
s`-i vorbeasc` neap`rat, \nainte de a porni \n traversarea
primejdioas`. Avea atât de multe s`-i spun`. |n sfâr[it, \n]elesese.
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Capitolul 10

Era prea târziu. La jum`tatea drumului spre puntea C, primi
vestea de la un steward.

Se vedea Alceste.
Cristie sui scara câte patru trepte odat`. Ajunse pe punte atât de

repede, \ncât se izbi de domnul Faversham.
– Nu este cazul s` te gr`be[ti atât. N-au plecat \nc`. Vino pe aici.
O conduse prin mul]ime [i luar` loc lâng` o barc`.
Vântul \[i intensificase puterea. Aproape se \nnoptase [i, pentru

\nceput, Cristie nu v`zu nimic. |n cele din urm` distinse ni[te
lumini care dansau pe valuri. Z`ri petrolierul. Comparat cu
pachebotul, era o nav` foarte mic`. Era cl`tinat \n toate sensurile de
furtun`. Subit, \l acoperi un val uria[. Nu se mai v`zu nimic, apoi
micul petrolier ap`ru din nou la suprafa]`, viteje[te. Valul urm`tor
\l lu` pe l`]ime [i era gata s`-l culce complet. Un lung frison de
team` str`b`tu puntea. O voce se auzi din difuzoare. Era c`pitanul.

– Cum pute]i vedea la babord, am ajuns la Alceste. Am hot`rât



s` plas`m Pallas \mpotriva vântului, pentru a face protec]ie. Sper`m
ca \n acest fel s` protej`m petrolierul de efectele furtunii. Vom
cobor\ barca num`rul unu. Doctorul [i echipajul s`u va \ncerca s`
ajung` la Alceste [i s` ia r`nitul cu ei. Acest echipaj este format din
voluntari. A trebuit s` tragem la sor]i. Secundul, domnul Baines, va
comanda [alupa. S` le ur`m noroc.

Cristie nu-[i putu st`pâni un suspin. Se aplec`, riscând s` treac`
peste bord. Z`ri barca \n timp ce era coborât` \ncet. Ocupan]ii ei
erau \mbr`ca]i cu veste de salvare peste impermeabilele negre.

|l v`zu pe Lindsay. Era \n spate, al`turi de secund. Discutau
calm. Ca pe o rug`ciune, tân`ra fat` nu \nceta s` repete cuvintele
pe care ar fi vrut atât de mult s` i le spun`.

{alupa ajunse la ap` [i fu scuturat` imediat \n toate direc]iile.
Era gata s` fie aruncat` spre coca pachebotului de o mas` de ap`
care n`v`li asupra ei. Doar datorit` priceperii secundului putu ie[i
\n larg.

Pe punte, nimeni nu mai spunea o vorb`. Aceast` lini[te o
impresion` pe Cristie mai mult decât vuietul furtunii, mai mult
decât zgomotul valurilor dezl`n]uite. Aceast` lips` a celui mai mic
strig`t, a celui mai mic murmur, \i strânse inima. Era ca lini[tea unei
mul]imi care prive[te trapezistul f`când saltul mortal.

Un proiector se aprinse [i \ncepu s` urm`reasc` \naintarea
b`rcii fragile. Furia valurilor nu reu[ea s` acopere zgomotul
motorului s`u. Un sunet sub]ire [i deplasat \n mijlocul acestui
vacarm infernal. |ncepu cu curaj s` treac` peste cele câteva sute de
metri care o desp`r]eau de petrolier. Domnul Faversham \[i drese
vocea.
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– Modul \n care c`pitanul Doubleday conduce nava, este pur [i
simplu fantastic. Alceste, din capul sc`rii noastre pare departe, [i
totu[i, cea mai mic` manevr` antrena Pallas Atena asupra lui, cu
consecin]e pe care le b`nuie[ti. Modul s`u de a men]ine nava
nemi[cat` ]ine de vr`jitorie. Cu vântul [i marea asta, este minunat
s` st`pâne[ti un asemenea vas. B`rbatul acesta merit` o medalie. 

Cristie de-abia \l asculta. N-o mai interesa siguran]a
petrolierului, nici cea a pachebotului, ci cea a b`rcii mici, care lupta
\mpotriva vijeliei. Tr`s`tura de unire \ntre via]` [i moarte, ultima
speran]` a unui s`rman marinar, era pentru ea mai mult decât asta,
ultima sa [ans` de fericire.

|n ciuda condi]iilor extreme, barca se men]inea pe coama
valurilor, ca un plutitor. Din când \n când, disp`rea complet din
vedere. |n clipa urm`toare, se vedea ap`rând, \nconjurat` de
spum` [i, la fiecare apari]ie, mai \naintase pu]in.

{alupa nu mai avea decât câ]iva metri de parcurs pentru a
ajunge la petrolier, când un val uria[ o potopi. Din trei sute de
piepturi chinuite, ie[i un strig`t de groaz`. Valul acoperise totul.
Nu se mai vedea nici barca, nici petrolierul. Pe punte nu mai era
decât agita]ie. Probabil ambarca]iunea de salvare se zdrobise de
flancurile negre ale navei grece[ti. Aproape imediat, se auzi un
formidabil oftat de u[urare scos de acelea[i piepturi. Tocmai o
v`zur` trecând \nc` o dat` valul.

Cristie nu [tiu niciodat` cât timp r`mase acolo, ud` [i
tremurând. Ploaia \i [iroia pe fa]`, ca [i lacrimile. |n sfâr[it, barca
ajunse lâng` coca de o]el. O siluet` galben` cu negru se prinse de
scara care atârna de bord. {i o alt` siluet` \ncepu s` se ca]ere spre
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puntea petrolierului, cu ajutorul acestei \mbin`ri de lemn [i funii.
Cristie \l v`zu disp`rând pe nav`.

Performan]a fusese remarcabil`, dar nu se auzi niciun strig`t,
nici m`car unul. Toat` lumea se gândea la transbordarea r`nitului
[i la \ntoarcere. Pallas Atena \[i continua mi[carea de du-te-vino,
care o men]inea \n pozi]ie bun` pentru a t`ia vântul.

Doctorul Lindsay tocmai ap`ru din nou. |i conducea pe
purt`torii unei t`rgi. |n ciuda distan]ei, \i ghiceai gesturile. |n acest
echipaj, r`nitul fu coborât cu ajutorul funiilor. Aplecat peste
balustrad`, medicul dirija manevrele prin voce [i gesturi. Echipa de
salvare primi targa cu bra]ele ridicate [i bolnavul fu instalat pe
fundul b`rcii. Impermeabilele luceau \n lumina proiectorului.
Lindsay se l`s` s` alunece de-a lungul sc`rii [i barca f`cu 
cale-ntoars`.

Cristie tremura. Plânsese atât de mult, \ncât de mai multe ori
trebui s`-[i treac` batista peste ochi. Pe m`sur` ce distan]a care
desp`r]ea barca de pachebot se mic[ora, \ncrederea sporea.
|ntoarcerea era lent` [i periculoas`. {alupa se apropia metru cu
metru. Pe punte, unii oameni se rugau, al]ii, t`cu]i, se mul]umeau
s` priveasc`. Cris f`cea parte din prima grup`. Domnul Faversham
\i strângea foarte tare bra]ul, dar ea nu se sinchisi.

Se auzi un strig`t. {alupa era acolo. Deja era urcat`. Un mare
vacarm cople[i puntea. Oamenii plângeau, se s`rutau. Vecinul s`u
o s`rut` zgomotos, de dou` ori, pe obraji.

– Magnific! Splendid! Sper c` realizezi, tân`r` fat`, c` am avut
privilegiul de a asista la cea mai minunat` dintre demonstra]iile de
fraternitate a oamenilor m`rii!
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Pentru prima dat`, domnul Faversham trebuia s`-[i caute
civintele. Cristie \ncuviin]`. Era fericit` c` medicul nu mai era \n
pericol, dar nu reu[ea s`-[i \mpart` bucuria cu ceilal]i. Oare era
posibil ca ei s` nu realizeze c` totul abia \ncepea? R`nitul este la
bord, dar \n ce stare? Acum vom [ti dac` poate fi salvat. Urm`
mul]imea care se scurgea \ncet pe culoare. Ora cinei trecuse de
mult [i cum emo]iile le f`cuse foame, toat` lumea se \ndrept` \n cea
mai mare dezordine spre sufragerie.

|n acea sear` se servi bufet rece [i nimeni nu-[i d`du osteneala
s` se schimbe pentru a veni la mas`. Asisten]a era foarte bucuroas`.

Cristie, pe care aceast` sear` o epuizase, prefer` s` se izoleze \n
lini[te. Se duse s` se refugieze \n micul salon de lectur`. |n zadar
\ncerc` s` citeasc`, ascult` pu]in la radio [i \n cele din urm` se duse
s` se plimbe pe punte.

Pachebotul \[i reluase ruta normal`. Se \ndep`rt` cu toat` viteza
de centrul uraganului. For]a vântului sc`zuse [i valurile care
veneau din spate, nu mai zgâl]âiau atât de tare nava.

Cristie nu \ncet` s` se \ntrebe dac` opera]ia reu[ise. Pândea cel
mai mic sunet venind din difuzoare. Când se plictisi s` a[tepte, se
\ndrept` spre blocul operator. Culoarele era pustii. Se \nvârti ca un
leu \n cu[c`, apoi, obosit`, se duse s` se a[eze \n sala de a[teptare.
Era foarte cald [i adormi \n fotoliul adânc.

O trezi zgomotul unei u[i care se deschidea.
– Ce naiba faci aici? {tii c` este trecut de miezul nop]ii?
Doctorul Lindsay st`tea \n fa]a ei, foarte nemul]umit. Tân`ra fat`

se ridic` atât de repede cât putu. |nc` nu era foarte bine trezit`.
– Ai noroc c` am aruncat o privire \nainte s` \ncui cu cheia. 
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Oricum, ce faci aici?
– Am venit s` aflu ve[ti despre r`nit [i probabil am adormit.
– Oh! Acum totul este \n ordine. Va supravie]ui. Asta este tot ce

voiai?
– Da, reu[i ea s` murmure.
– |n acest caz, \]i voi spune noapte bun`. Cred c` este timpul de

dormit. Oamenii ar trebui s` se calmeze pu]in [i s` se duc` la cul-
care.

***

A doua zi, calmul nu revenise. Pasagerii fuseser` atât de
\ngrijora]i, r`m`seser` atâta timp t`cu]i, \ncât acum p`reau s`
recupereze. Toat` lumea se striga, se b`tea pe spate, râdea. Faptul
c` ziarul de bord anun]ase c` marinarul era \n afar` de pericol, se
ad`ug` la entuziasmul general.

|n timpul zilei, pr`v`liile de la bord fur` devalizate. Toate acele
cadouri se adunar` \n infirmerie. {eful \i declar` lui Cristie c` nu
v`zuse niciodat` a[a ceva. Nefericitul primise mai mult de dou`zeci
de sticle de ap` de colonie, p`pu[i, o valiz` de pulovere, fulare,
flori, alcool, cu care s` deschid` un magazin \n satul lui.

Când mâncau, oamenii vorbeau zgomotos de la o mas` la alta.
Fiecare povestea pentru a zecea oar` salvarea. |n dou`zeci [i patru
de ore, valurile \[i dublaser` volumul, iar viteza vântului se
\nzecise. |n mod incon[tient, to]i aveau impresia c` se aflaser` \n
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barc`. Ni[te doamne foarte respectabile, vorbeau ca ni[te lupi de
mare. La bord domnea o atmosfer` de surescitare bizar`.

Cristie \[i uitase problemele, sau mai degrab` se gândea mai
pu]in la ele. Sfâr[itul croazierei se apropia cu pa[i mari [i trebuia s`
se ocupe de marele bal de adio [i de serata pe care o d`dea [eful
pentru a s`rb`tori nominalizarea [i logodna sa. Cele dou` festivit`]i
trebuia s` aib` loc \n ajunul sosirii.

Diminea]a ultimei zile a croazierei sosi. Cerul era acoperit [i
marea sumbr` era str`b`tut` de o agita]ie rea. Se terminase cu
tropicele!

Contesa \i declar` lui Cristie c` putea sim]i cu certitudine
Anglia. Pesc`ru[ii se \nvârteau \n jurul lui Pallas Atena. Uscatul nu
era departe. 

Curând, fiecare va merge pe drumul s`u, cu memoria plin` de
amintiri. Vor fi bune sau rele? se \ntreb` Cris. Era cam prost
dispus`. |n schimb, Bess era \n culmea fericirii. A[tepta seara cu
ner`bdare.

– M` \ntreb dac` [eful este la fel de nervos ca mine.
– Nu crezi c` ar fi timpul s` \ncetezi s`-i spui [eful? De ce nu-i

folose[ti numele?
Bess o privi \ngrozit`, ca [i când Cristie rostise o grosol`nie.
– Nici s` nu te gânde[ti! Vrea neap`rat s` continuu s`-i spun [ef!

Spune c` nimic nu se compar` cu vremurile de odinioar`, când
femeile le spuneau so]ilor lor “domnule”. Spune c` asta m` va ajuta
s` r`mân la locul meu.

Cristie d`du imperceptibil din umeri. Biata Bess! |n sfâr[it, dac`
ea era fericit` a[a! Totu[i, nu se putu \mpiedica s` se gândeasc` la
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faptul c` ar fi acceptat de bun`voie s` fac` la fel, dac` dragostea 
i-ar fi fost \mp`rt`[it`.

***

Seara \ncepu cu marele bal de adio. C`pitanul Doubleday ]inu
un discurs frumos, Saladin ridic` bagheta, orchestra atac` un
foxtrot [i ringul se umplu. De mult nu mai era necesar ca pasagerii
s` fie \ncuraja]i.

Cristie r`mase un timp s` supravegheze desf`[urarea seratei.
Când fu sigur` c` totul era \n ordine, se duse s` se al`ture celor pe
care-i invitase comisarul [i Bess. Erau acolo to]i ofi]erii de bord,
personalul administrativ [i câ]iva b`rba]i de rang mai mic, \nso]itori
de mult timp ai [efului \n traversare.

Petrecerea avea loc \n cabina comisarului. Cum prin atribu]iile
sale era menit s` primeasc` mai mult, compania aranjase bine
lucrurile. Mobilierul era de cel mai bun gust, covoare foarte
frumoase acopereau mocheta [i pe pere]i atârnau câteva tablouri
excelente. Pe o \ntreag` latur` a \nc`perii imense se \ntindea un
bufet ornat din bel[ug.

{eful era \ntr-o dispozi]ie de vis. Ochii \i str`luceau. Mergea de
la unul la altul, cu o cup` de [ampanie \n mân`. P`trunzând \n
cabin`, Cristie nu se putu st`pâni s`-l  caute din ochi pe doctorul
Lindsay. Nu era acolo. Ca [i când \i citise gândurile, Bess f`cu
observa]ia c` nu va \ntârzia.
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– Probabil a fost re]inut la infirmerie. R`nitul se simte bine, dar
starea sa cere \nc` multe \ngrijiri. F`r` \ndoial`, a vrut s` se asigure
c` totul este \n ordine [i c` putea da liber lui Trudy, care petrece
ultima sa sear` la bord.

Pu]in ru[inat` c` fusese ghicit`, Cristie r`spunse c` \n mod sigur
asta era. Cineva \i \ntinse o cup` de [ampanie pe care o b`u pe
ner`suflate. Era bun` [i rece. Se ]inur` toasturi. Mai \ntâi pentru
logodnici, pentru prietenie, pentru marinari [i alte lucruri. Capul i
se \nvârtea pu]in. Era fericit` pentru Bess, dar avea lacrimi \n ochi.
Ajutat` de alcool, nu se putu \mpiedica s` se gândeasc` la toat`
acea fericire pe care o va pierde. L`s` capul \n jos [i-[i [terse pe
ascuns o lacrim`. Se cerea cu strig`te puternice un discurs. Vizibil
emo]ionat, [eful \[i scoase ochelarii, \i puse din nou, mai b`u o
cup` [i-[i drese glasul. |[i c`uta cuvintele, dar nu ie[ea nimic. Pân`
la urm`, \[i aminti probabil de rolul s`u de Neptun. O lu` pe Bess
\n bra]e [i declar` cu un aer teribil.

– Mi s-a p`rut c` \n]eleg c` tân`ra Bess nu mai voia s` treac` iar
ecuatorul. Pentru a pedepsi acest afront, am hot`rât s-o condam pe
via]` la c`s`torie!

Toat` lumea aplaud`. Cristie prima. {eful \[i \nso]i
condamnarea cu un s`rut tandru.

|n acea clip`, \[i f`cu intrarea Lindsay. Merse drept la logodnici,
pentru a-i felicita. Era posomorât [i sever. Ca [i când toat` aceast`
fericire \i f`cea r`u. {eful, pe care [ampania \l f`cuse mai mult decât
vesel, \i rezerv` o primire entuziast`. 

|l lu` de bra] [i p`rea c` nu mai voia s`-i dea drumul. 
Tr`gându-l, se \ndrept` spre Cristie.
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– Apropo de condamnare, iat` o tân`r` fat` care merit` o
pedeaps` grea. Ne vom ocupa de asta imediat. Cred c` acea
\ntâmplare cu valuta trecut` prin fraud` trebuie s`-[i primeasc`
pedeapsa cuvenit`.

|ngrozitor de jenat`, tân`ra fat` nu \ndr`zni s`-l priveasc` pe
medic. Protest` slab.

– {tii bine c` nu aveam cuno[tin]` de nimic!
– Atunci, vom pedepsi impruden]a! Disciplina este disciplin`,

nu-i a[a doctore? O crim` atât de teribil`, nu poate fi isp`[it` decât
\n mod exemplar.

– Sunt \ntru totul de acord!
Lindsay o privea pe Cristie cu un aer de judecat` de apoi.

Tinerei fete i se p`ru totu[i c` vede str`lucind o lic`rire \n adâncul
ochilor.

– Cristobel Cummings, e[ti condamnat` s` r`t`ce[ti pe puntea
navei pân` când un suflet caritabil te va absolvi de p`cate. Sentin]a
va fi executat` imediat. Doctore, binevoie[te [i o \nso]e[te pe
nefericit`. Supravegheaz-o cu aten]ie. Nu se [tie niciodat` ce poate
face o fiin]` atât de frivol`!

|i scoase f`r` menajamente afar` din cabin`.
Cristie nu [tia ce s` cread`. Era probabil ultima ocazie pe care o

avea de a vorbi medicului. Dar ce s`-i spun`? Oare cum va primi
m`rturisirea pe care se preg`tea s` i-o fac`? |i lipsea curajul. Nu [tia
ce s` spun` [i-l urm` \n t`cere.

Puntea de plimbare era b`tut` de un vânt u[or rece. Muzica
balului ajungea pân` la ei, \n`bu[it`. Era foarte \ntuneric, nu stele,
nu lun`. Trecur` pe lâng` ferestrele luminate str`lucitor ale s`lii de
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bal. To]i pasagerii se amuzau nebune[te. Copiii, c`rora li se
permisese \n mod excep]ional s` r`mân`, alergau \n toate direc]iile.

– Nu aici vom \ntâlni suflete bune. To]i ace[ti oameni sunt prea
ocupa]i s` se distreze.

Medicul luase un ton ironic [i ea nu r`spunse. Tocmai \ncerca
s`-[i aminteasc` una din conversa]iile lor. Oare \i spusese sau nu c`
era \ndr`gostit? Chiar dac` n-o m`rturisise cu certitudine, n-o
contrazisese când ea pusese \ntrebarea. |i reveni pu]in speran]a.

Prin u[a-fereastr` a salonului urm`tor, o v`zur`  pe contes` care
disputa o partid` de [ah cu tan`rul Jonathan.

– Sunt oameni care nu vor \n]elege niciodat`. Dar tu, ai \n]eles?
Din modul \n care o \ntrebase, slaba speran]` care o cuprinsese

se transform` \n certitudine absolut`. Ridic` spre el ochii uimi]i.
Medicul o privi zâmbind [i privirea sa exprima mai mult` dragoste
decât tân`ra fat` \ndr`znise vreodat` s` spere.

– Cred c` va trebui s` te dezleg de blestemul lui Neptun.
Sufletul t`u este prea frumos pentru a fi l`sat s` r`t`ceasc` prad`
unei mari nelini[ti.

O prinse \n bra]e. Cristie se cuib`ri acolo.
– Te iubesc, murmur` el.
R`maser` mult timp \mbr`]i[a]i, ochi \n ochi, singuri pe lume.

|n sfâr[it, David \i atinse gura cu buzele. Tân`ra fat` \i r`spunse cu
pasiune la s`rut. Timpul se oprise \n loc. Pentru Cristie, via]a era pe
cale s` \nceap`.

– Este curios, hot`rât lucru, dar noi nu putem face nimic ca
ceilal]i. F`r` clar de lun`, f`r` viori, [i totu[i te iubesc. Draga mea,
ceea ce fac eu aici, este o adev`rat` cerere \n c`s`torie. 
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Oare ce spui? Poate nu m` iube[ti? Poate te mai gânde[ti \nc`
la...

Cristie \i \nchise gura cu un s`rut. Mâine, cu siguran]` nu vor
pleca singuri pe drumul lor. Peste um`rul lui David, ea z`ri lumina
unui far care clipea. 

Se \ntorsese [i era fericit`. Plecase \n aventur`. Se \ntorcea pe
deplin mul]umit` de croaziera fericirii.

Sfâr[it
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